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R. 329 Şah Kulu’nun İmzalı Bir Eseri  

(https://www.metmuseum.org/toah/works-of-art/57.51.26/) 
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Albümün 93 numaralı kıt’asında bulunan 22,5x15,3 cm ölçüsündeki çalışma da Şah 

Kulu’nun çalışması olarak değerlendirilmektedir. Çalışma iki katmanlı olarak 

tasarlanmıştır (bkz. R. 330-Ç. 299). Merkezde yer alan ilk katmandaki desen, 7,3x14,5 

cm boyutlarındaki dikdörtgen bir alan içine yerleştirilmiştir (bkz. Ç. 300). Tasarımda, 

cetvellerle sınırlandırılmış çerçevenin köşesinden çıkış yapılmıştır. Bu çıkış uçları sivri 

hançer yapraklarla sağlanmış, yukarıya doğru uzandıkça da katmanlı bir görünüm 

almıştır. Bu yapraklar aynı zamanda, siyah mürekkeple işlenmiş tomurcuk şeklindeki 

çiçekler ve uçları sivri yapraklarla oluşturulan iri bir hatâyînin de göbek kısmını 

oluşturmaktadır. Yaprakların tam göbeğe gelen kısımları açık mavi ve pembe ile sulu bir 

şekilde boyanmıştır.   

Kompozisyonun ikinci katmanında ise ½ simetrili 2,3 cm boyutunda bir pervaz yer 

almaktadır (bkz. R. 331-Ç. 301). Açık pembe zemin üzerine siyah mürekkeple ve yer yer 

de kalın tahririn belirginleştirdiği hançer yapraklar ve hatâyî grubu motifler, iri bir 

pençten çıkarılarak “sür-git” şeklinde yerleştirilmiş ve üst kenara gelindiğinde ise ortada 

büyükçe bir hatâyî ile sonlandırılmıştır. Hançer yaprak demetleri ters dönüşler yaparak 

giderken, bu yaprakların arasına nar görünümündeki motifler ve hatâyî grubu çiçekler 

irili-ufaklı olacak şekilde yerleştirilmiştir. Şah Kulu’nun Cleveland’de bulunan ejderli 

eseri de, yaprakların formları ve işleniş şekilleri bakımından, Şah Mahmud Albümü’nde 

yer alan bu eserle benzerlik göstermektedir.265 (bkz. R. 332). 

Altından ince bir cetvelle sınırlandırılmış bu geniş bordürün çevresine, diğer varakta 

olduğu gibi yaklaşık olarak 1 cm kalınlığındaki mavi renkte kağıt yapıştırılmıştır. Altın, 

sülyen ve lacivert renkte cetvel ile bitirilen tasarımın en dışında ise yine zerefşan tekniği 

uygulanmıştır. 

 

 

 

                                                        
265 Banu Mahir, “Saray Nakkaşhanesinin Ünlü Ressamı Şah Kulu ve Eserleri”, Topkağı Sarayı Müzesi 

Yıllık, İstanbul 1986, c. 1, s. 125. 
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R. 330 Kıt’a 93 

 



 402 

 

Ç. 299 Kıt’a 93 Desen Çizimi 
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Ç. 300 Kıt’a 93 Orta Alan Desen Çizimi 
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      R. 331 Kıt’a 93 Pervaz Deseni Detay              Ç. 301 Kıt’a 93 Pervaz Desen Çizimi Detay 
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R. 332 Şah Kulu’na âit bir eser 

(https://www.clevelandart.org/art/1944.492?f(0)=field_collection:80) 
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SONUÇ 

 

 

Şah Mahmud Nişâburî Albümü, murakka’ yapımcılığının en mühim örnekleri arasında 

kabul edilmektedir. Gerek hattı, gerek tezyinâtı ve gerekse kıt’a formu çeşitliliği 

itibariyle, aynı kategorideki eserlerden ayrılmaktadır. 

Albümde 36 adet farklı kıt’a formu bulunmaktadır. Formlar oluşturulurken sıra dışı 

tasarımlar yapılmıştır. Bu formlar, albümde yer alan metinlerin kıt’aların alışılagelmiş 

şeklinin dışında yazılmış olması, bu metinlerin bütün yönlere doğru uzatılmış yatay, 

dikey, çapraz çizgilerle çevrelenmesi ve böylece birçok geometrik yapının oluşmasıyla 

meydana gelmiştir.  

Murakkanın içinde yer alan kıt’aların bu farklı yapıları itibariyle, bezemede de sıradışı 

bir çeşitlilik oluşmuştur. Üçgen, dikdörtgen, kare, daire ve bu şekillerin çeşitli boyutlarda 

ve farklı yönlere doğru yerleştirilmiş halleri, koltuk tasarımlarının uygulandığı alanları 

belirlemiştir. Kompozisyonun daha zor uygulandığı üçgen şeklindeki koltuklarda bile son 

derece dengeli, sâde ve bir o kadar da naif desenler yapılmıştır. Üstelik bu alanlarda 

tekrardan kaçınılıp, tasarımda çeşitliliğe gidilmiştir. 

Üçgen koltukların çoğu köşe çıkışlı tasarımlarla tezyîn edilmiştir. Köşelerden çıkış yapan 

rûmî ve çiçek dallarının kolları diğer köşelere uzatılmış ve kalan alanlar da serbest 

helezonlarla doldurulmuştur. Buralarda ayırma rûmîlerin oluşturduğu kapalı formların 

zemini, farklı renklerle kaplanmış, bir diğer tasarım da tam tersi renklerle boyanarak 

farklılık elde edilmiştir.  

Köşe çıkışlı kompozisyonlar kimi zaman da bahar dalları ile tezyînât alanına uzatılarak 

yapılmıştır. Karamemi’nin eserlerinde sıkça müşâhede ettiğimiz bahar dalları, bu 

albümün tezyinâtında da yer almıştır. Bu süsleme çeşidi, yalnızca üçgen değil, aynı 

zamanda kare, dikdörtgen ve daire gibi koltuk alanlarında da kullanılmıştır. 

Karamemi’nin Osmanlı sanatına kazandırdığı bir diğer bezeme çeşidi olan yarı stilize 

edilmiş çiçekleri bu albümün tezyinâtında da görülmektedir. Yarı stilize edilmiş lâleler, 

karanfiller ve güller ile birlikte, negatif olarak işlenmiş hatâyî grubu motiflerin 
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oluşturduğu kompozisyonlar koltukların bezemesinde kullanılmıştır. Ayrıca beyne’s-

sütur uygulaması yapılan alanlarda da bu çiçekler, serbest olarak yerleştirilmişlerdir. 

Bahar dalları, yarı stilize edilmiş çiçekler, vb. motifler Karamemi’nin âdetâ parmak izleri 

gibidir. İmzası olmasa bile, bu tasarımlar eserin tezyinatının kendisine âit olduğunu 

göstermektedir. 

Bir diğer tasarım da, yalnızca hatâyî grubu motiflerden oluşan bezemelerdir. Bu desen 

kurgusunda, motiflerin negatif olarak işlenmesiyle değişik bir görünüm elde edilmiş ve 

çeşitlilik yakalanmıştır. 

“S” iskeleti kullanılarak yapılan tasarımlar da sıkça başvurulan bezeme çeşitleri arasında 

yer almaktadır. Bu tasarım bazen yan yana eklenerek, bazen de iskeletin ters simetrisi 

alınarak kurgulanmıştır. Hem koltuk alanlarında hem de bordür tezyinâtında kullanılan 

bu sistem, kıt’aların kenarlarını süsleyen dış bordür halkâr desenlerinde de görülmektedir. 

“Sür-git” tekniği de albümde sıkça kullanılan bezeme çeşitlerindendir. Bilhassa ince ve 

kalın bordürlerde tercih edilmiştir. Bu tekniğin kullanım şekli, motiflerin klâsik teknikte 

ve negatif olarak boyanmasıyla çeşitlendirilmiştir. Kıt’aların dış kısmında yer alan 

genişçe bordürlerde de en sık başvurulan yöntemlerden biri olmuştur. Hem rûmî motifi 

hem de hatâyî grubu motiflerin kullanıldığı bu yöntem, başarılı uygulamalarla, kıt’aların 

dış bölümlerini göz dolduracak şekilde süslemiştir. 

“Tek iplik, iki iplik ve üç iplik” desen şemaları en çok bordürlerde ve yer yer de 

koltuklarda kullanılan teknikler arasındadır. İplikler bazen sadece çiçek veya rûmî dalıyla 

bazen de bu elemanların bir arada kullanıldığı şekliyle yürütülmüştür. İplikleri oluşturan 

unsurların işlenişi de farklı şekillerde olmuş, böylece çeşitlilik sağlanmıştır. Bir iplik 

klâsik usulde yapılırken, bir diğeri negatif olarak boyanmıştır. Tam tersinin 

uygulanmasıyla da farklılık elde edilmiştir.   

Bordürlerde kullanılan bir diğer teknik de “kartuş pafta” uygulamasıdır. Paftalar çeşitli 

boyutlarda olmak üzere ince ve kalın alanlarda kullanılmıştır. Bazen kıt’ayı sınırlandıran 

bir bordürü süslemek üzere kullanılmış, bazen de geniş alanlarda kullanılarak tezyinatına 

dâhil olduğu varağın bezemesinde etkin bir rol üstlenmiştir. Kartuş paftaların bağlantı 

noktaları da süslenmiştir. Bu alanlar, hatâyî grubu motifler, geometrik desenler, vb. gibi 

süsleme elemanları ile desteklenerek tezyîn edilmişlerdir. 
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Metin alanlarının tezyînâtında en çok kullanılan tasarımlardan biri de “beyne’s-sütur”dur. 

Beyne’s-sütura alınmış alanlar hatâyî grubu motiflerle, rûmîlerle, bulutlarla ve bazen de 

minyatür sanatının teknikleriyle bezenmiş olduğunu görmekteyiz. Bununla birlikte bu 

alanlarda sıkça başvurulan süslemelerden biri de, yatay ve dikey çizgilerin üst üste 

gelecek şekilde yerleştirilerek elde edilen kafes görünümlü yapıdır. Bu uygulama 

izleyende, metin alanından bir pencere açılmış ve arka kısımda yerleştirilmiş olan bir 

görüntüyü seyrediyormuş hissi uyandırmaktadır. 

Albüm tezyinâtında, minyatür sanatının süsleme elemanları da kullanılmıştır. Özellikle 

beyne’s-sütur uygulanan alanların bezemesinde görülen bu elemanlar, bazen ağaç olarak 

bazen de küçük otsu bitkiler şeklinde yerleştirilmiştir. 

Negatif olarak boyanmış motifler, Şah Mahmud Nişâburî Albümü’nde yer alan kıt’aların 

koltuk tezyinâtında sıkça kullanılmış süsleme unsurlarındandır. Hatâyî grubu motifler, 

rûmî motifi çeşitleri ve bulut motifinin negatif olarak işlenmesiyle elde edilmiş 

tasarımlar, çeşitliliğin kazanılmasında önemli bir rol üstlenmiştir. Bu çeşitlilik, motiflerin 

ve kompozisyonun üzerinde bulunduğu zeminlerin farklı renklerle boyanmasıyla da, 

ivme kazanmıştır. 

Albümün tezyinatının en belirgin özelliklerinden biri de üst üste yığılarak kullanılmış 

motiflerdir. “Saz Yolu” üslûbuna benzeyen bu tasarımlar, hatâyî grubu motiflerin hançer 

yapraklar ile birlikte kullanılmasıyla elde edilmiştir. Dalın ucuna doğru incelerek sona 

eren motif kümeleri, hem klâsik hem de negatif teknik uygulamalarıyla çeşitli boyutlarda 

işlenmişlerdir. Bu uygulamaya, albümün yan kağıdı da dahil olmak üzere, kıt’a 

tezyinâtının birçok alanında başvurulmuştur.  

Kıt’alar, bahsi geçen şekillerde bezendikten sonra altın, sülyen, yeşil, lacivert, eflatun ve 

mavi renklerindeki cetvellerle sınırlandırılmışlardır. 

Murakka’nın dikkat çeken tasarımlarından biri de kıt’a formlarını çevreleyen halkâr 

desenleridir. Sayfayı çevreleyen bu genişçe desenin üst, alt ve dış kenar kısımları 7-8 cm 

sırt kenarı ise 1 ilâ 1,5 cm genişliğindedir. Hatâyî grubu motifler, bulut motifi ve rûmî 

çeşitleri murakka’ boyunca kıt’aları çevreleyen bu tasarımları oluşturan unsurlardır. ½ 

simetrili olarak düzenlenen ve altınla işlenen tasarımlarda, yalnızca hatâyî, penç ve gonca 

motifleriyle yapılmış desenler olmakla birlikte, hatâyî grubu motifleri taşıyan 
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helezonların, hurde ve sarılma rûmîlerin oluşturduğu helezonlarla iç içe geçtiği 

kompozisyonlar da kullanılmıştır.  

Yine hatâyî, penç ve goncaları taşıyan dallarla oluşturulmuş bordür deseninin belirli 

yerlerine bulut motifleri yerleştirilmiş desenler ve bütün bu desenlerin üst, alt ve dış kenar 

bölümlerine, içerisine rûmî ve bulut motiflerinin bir tasarım dâhilinde yerleştirilmiş ve 

dış hatları dendanlar ile oluşturulmuş paftaların konumlandırıldığı kompozisyonlar, diğer 

tercih edilen bordür tasarımları arasında yer almaktadır. Bu paftaların ve çiçek 

motiflerinin zeminlerinde, zerefşan tekniği kullanılmıştır.  

Kıt’aların dışına yerleştirilmiş bu geniş bordürler, sayfanın ortasındaki oldukça yoğun 

bezemeye sahip olan kıt’aların âdetâ dışa açılan sınırını hafifletmişlerdir. Zîrâ, bu kadar 

yoğun bir tezyinattan sonra dış kenarların boş bırakılması, kompozisyonu havada bırakan 

bir görüntü oluşmasına sebep olabilirdi. Fakat dışına yapılan âhenkli ve dengeli halkâr 

tasarımları ile, kıt’anın bu yoğun bezemesinin ayaklarının yere değmesi sağlanmış ve 

kompozisyonun sınırı keskinlikten kurtarılıp yumuşatılmıştır. 

Kullanılan boyama teknikleri arasında ise şunlar yer almaktadır: Klâsik tezhip, havalı 

tahrir, halkâr, şikaf. İlk iki teknik çoğunlukla koltuk tezyînâtında kullanılırken, diğer 

teknikler metin alanının dışında kalan kısımda enli bordür bezemesinde tercih edilmiştir. 

Klâsik usulde boyanan motifler gölge verilerek ve tonlamalı olarak boyanmışlardır. Bu 

şekilde boyutlu bir görünüm elde edilmiştir. 

İğne perdahtı uygulaması, bilhassa zeminin altınla kaplandığı alanlarda tek veya üç nokta 

şeklinde tercih edilmiştir. Böylece zemin bezemesinde yardımcı unsur olarak kullanılmış, 

diğer süsleme elemanlarına fazla ihtiyaç duyulmadan yoğunluğun azalmasına vesîle 

olmuşlardır. İğne perdahtının kullanıldığı bir başka alan da, altınla işlenmiş motiflerdir. 

Özellikle üst üste yığılmış motiflerde uygulanmış ve bu girift yapılı çiçeklerin birer 

mücevher gibi parlamalarını sağlamıştır. 

Zemin süsleme unsurlarından bir diğeri de boya ile üçgen oluşturacak şekilde konulmuş, 

pars ayağı olarak da adlandırılan noktalardır. Bu uygulamaya da, yardımcı süsleme 

tekniği olarak sıkça başvurulmuştur. Koyu renkli zeminlerde beyaz renkle ve belli 

aralıklarla yerleştirilmiş bu noktalar, kompozisyonu sıkıştırmadan hareketlilik 

getirmiştir. 
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Zerefşan uygulaması da, albümün tezyinâtında görülen bezeme tekniklerindendir. Altın 

veya renkli cetvellerle sınırlandırılmış, zemini farklı renklerle kaplanmış bordürlerde 

hiçbir motif kullanılmadan uygulanmışlardır. Zerefşanın bu şekildeki kullanımı, 

albümdeki Mîr Ali Kâtip’e âit olan meşk kıt’alarında görülmektedir. Ayrıca kıt’aların dış 

kısımlarında yer alan geniş halkâr bordürlerde de bu teknik kullanılmıştır. Fakat buradaki 

uygulaması, motiflerin içini kaplayarak zemin oluşturacak şekilde ve çok ince olarak 

yapılmıştır. 

Albümde yer alan kompozisyonların bazılarında helezon hâlinde yürüyen dalların 

motiflerin merkez noktalarından kaydığı görülmüştür. Yine bazı motifler ve sap çıkışları 

helezonun gidiş yönünün tersine konulmuştur. Tasarımların boş kalan kısımlarında, 

helezon sisteminin dışında kalan bağımsız dallar yerleştirilmiştir. Fakat bu dallar tezyinât 

alanına o kadar ustalıkla konumlandırılmışlardır ki, çok ince bir bakış sonrasında ancak 

kendilerini belli etmektedirler. 

Tasarımlarda kullanılan motifler, çok küçük boyutlarda işlenmiştir. Uygulanacak olan 

kompozisyonun tamamının bezeme alanına geçirildiğinde, desende yer alan motiflerin 

birbirine karışması ve işlenmesinde sıkıntı yaşanması kuvvetle muhtemeldir. Dolayısıyla  

bu durum, desenlerin helezon sistemi hâlinde tezyinât alanına aktarıldıklarını ve 

motiflerin ayrıntılı olarak çizilmeden nakledilen bu leke etüdü üzerinden yapıldığını 

düşündürmektedir. 

Tezyinâtta çoğunlukla altın ve lâcivert kullanılmıştır. Özellikle zemin boyamada 

kullanılan bu renkler, albümün görüntüsünde hâkim bir rol oynamaktadır. Küçük 

paftaların ve bordürlerin zemininde ise bunlarla birlikte siyah, mavi, yeşil ve sülyen de 

kullanılan renkler arasındadır. Bezemenin unsurları olan motifler de yine altın, pembe, 

gül kurusu, sarı, yeşil, mavi, lâcivert, sülyen, beyaz renkleriyle işlenmiştir. Motiflerin 

boyamasında gölgelendirme de yapılmıştır. Bu işlem, çoğunlukla motifte kullanılan 

rengin koyu tondaki hâli ile, bazen de zıt renklerde gölge verilmesi şeklinde 

gerçekleşmiştir.  

Albümün tezhipleri incelendiğinde, gerek desen kurgusu, gerek uygulanan teknikler ve 

kullanılan renkler, gerekse de işçilik bakımından bir bütünlük ve istikrar 

gözlemlenmektedir. Bu husus, murakka’da yer alan kıt’aların tezyinatının, üzerinden 



 411 

farklı bir dönem geçmeden, aynı atölye sanatkârlarının elinden çıktığı düşüncesini 

güçlendirmektedir.  

Şah Mahmud Nişâburî Murakkaı hattı ve tezyinâtı itibariyle son derece kıymetli bir eser 

olarak kabul edilmektedir. Albüm, içerisinde yer alan kıt’aların hattındaki üstün başarı ve 

form çeşitliliği itibariyle hattatlar açısından ufuk açıcı ve yol gösterici niteliktedir.  

Tezhip sanatı bünyesindeki her türlü tekniğin, motif ve tasarım çeşidinin bu albümün 

tezyinâtında kullanılmış olması esere, tezhip sanatı dalında başvurulabilecek kaynak eser 

özelliği kazandırmıştır. Âdetâ tezhip sanatının özeti konumunda olan albüm, tezhip 

sanatkârları için mühim bir eserdir. Bilhassa koltuk bezemesinde gösterilen kuvvetli 

tasarım gücü, bu sahada yapılacak çalışmalara kılavuzluk edecektir. 

Çalışmamızda Şah Mahmud Nişâburî Albümü, tüm yönleriyle ele alınıp 

değerlendirilmeye çalışılmıştır. Bu bağlamda tezimizin, kitap sanatları uygulayıcıları için 

faydalı olması ve  başvurulabilecek kaynak olarak literatürde yer almasını ümît 

etmekteyiz. 
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EKLER266 

 

Kıt’a 5 (Farsça- Emîr Hüsrev-i Dihlevî (ö. 1325) 

Ey bizim hayalimizin dışında olan, sana hayal ne zaman ulaşır? 

Senin sıfatınla kemâl lafı akla ne zaman gelir ki? 

 

Bütün insanlar ve melek senin yolunda toprak olurlarsa 

Senin yücelik eteğine zeval tozu ne zaman ulaşır ki? 

 

Senin görkeminin küngüresi "lâ-mekân"ın ötesindedir 

Bizim kuşumuz o havaya bu kol kanatla nasıl ulaşır ki? 

 

Kıt’a 6 (Farsça- Emîr Hüsrev-i Dihlevî) 

Bülbülü kutsal ruha lâyık olmayan çimenden 

Toprak külhanlılarına kavuşma kokusu ne zaman ulaşır? 

 

Hacılar için Kâbe çevresinden rahmet âyeti var 

Puta tapan Hüsrev'e (ise) (yüzdeki) çizgi ve benden başka bir şey ne zaman gelir ki? 

 

Yine gönül onun mahallesinde ben deliyi kaybetti. 

Nereden baktım o kalleşçe şekle ben? 

 

Kıt’a 7 (Arapça) 

Acayipliklerin mazharı olan Ali'yi çağır 

Sana zorluklarda yardımcı olsun diye 

 

Zorluklar çözülsün ve sorunlar ortaya çıksın diye 

Senin velayetinle yâ Ali, yâ Ali, yâ Ali 

 

Muhammed yazdı. 

 

Kıt’a 8 (Farsça- Abdurrahman Câmî (ö. 1492) 

Ne hoş olur kendine tapınmaktan kurtulursak 

Dar kalplilikten (can sıkkınlığından) ve dar ellilikten (yoksulluktan) kurtulursak. 

                                                        
266 Albümde yer alan kıt’aların metin çevirileri Toğrul Atabay tarafından yapılmıştır. 
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Yokluğun rahatlık yurdunun ortamını görsek 

Ve varlığın darboğazından kurtulsak. 

 

Kıt’a 9 (Farsça-sağdan sola- Abdurrahman Câmî) 

Sen perde arkasında saklısın ey can Ka’besi 

Senin şevkinle bir dünya (halkı) çöle tuz koymuş  

 

Sen bir definesin ve bu bayındırlıkta her an  

Senin arayışında yüz ev haraptır.  

 

Ne (biçim) goncadır bu senin güzelliğinin verdiği utançla  

yüzünü çiçeğin yakasında saklamış?  

 

Başucuma vardın saçlarını ayaklarında sürükleyerek 

senin yolunda benim ömrüm sona erdi. 

 

Söyledikleri her derde deva olursun 

(ancak) madem ben (derdimi) söylemeyi beceremiyorsam derman da ne? 

 

Muradımın gül bahçesinde çiçek açar 

senin dar goncan (dudağın) gülecek olursa. 

 

Yine elini çektin Câmî’yi katletmekten 

 

Kıt’a 10 (Farsça- sağdan sola- Abdurrahman Câmî) 

Perdeyi yüzünden düşür, can giysisini yırtıver 

Şapkanı yamuk koy, başların tacını toprak yap! 

 

Sana av olarak lâyık değildir benim şu kıl gibi vücudum 

Lâkin eğer kopmazsa astar ipliği yap onu. 

 

Benim inlemem ve feryadım ciğerin yanmasındandır 

Ya ağzımı dikiver ya da ciğerimi yırt! 

 

Dostun mahallesinin dikeni ve çerçöpü, çiçekten daha iyidir ey ahbap! 

Benim toprak başımın fidanını o çerçöpten yap! 
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Yatağımın başucuna gel, ahbaplar gibi bir an 

Gönlümün halini sor, yüzümün yaşını sil 

Dertsiz insanlarda senin cefânın zevki yok 

Bundan sonra ne yaparsan gamlı olan bana yap! 

 

Bu iyilikten neden pişman oldun? 

 

Kıt’a 11 (Üst derkenar 1-Çağatayca-sağdan sola) 

O meleğin mahallesinde (benden) daha adsız sansız kimse yok 

Adlandırırsan bil ki benden daha güçsüz kişi yoktur 

(Üst derkenar 2-Farsça) 

Bin üç yüz yetmiş kişi  

Hepsi güneş yüzlü ve yıldızı uğurlu 

 

(Orta bölüm-Farsça) 

Can bakmaktan harâb olmuş ve onun nazı ölçüyü aşmış 

Biz bir kokuyla sarhoşuz ve sâkî kadehi dolu dolu verir. 

                                  

Her gece her taraftan gönlüme bir hayal çıkıp gelir 

Ben bu harabeyi hangi taraftan koruyayım ki? 

 

Ey rüzgar, kimi zaman oraya yolun düşerse 

O yabancıya eski tanıdıklardan bir salık ver! 

 

(Alt derkenar 1-Farsça- sağdan sola) 

Söyle bu ciğer köşesinden (sevimli kişiden) ne gördün de  

Onu günahsızca kendinden kesip attın? 

(Alt derkenar 2-Çağatayca-sağdan sola) 

Özel kişiler bu deliden kavuşmak talebinde bulunurlar ne yazık 

Hastaların canına o hasta gözün kısa okları 

(Sağ derkenarda yer alan kelimeler-Çağatayca-Osmanlı Türkçesi) 

köndereben: kokuban (?) 

muldur: çiy, kırağı  

man͡gış: bakış 

mun͡glaşıp: dürüşüp (?) 

mı̄̇rek: mahbûb 

(Sol derkenarda yer alan kelimeler-Çağatayca-Osmanlı Türkçesi) 
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külkü: gülmek 

Faslu’l-mim 

merağa: yolunma (?) 

min͡g: biñ 

mayuq: çiçekle goncanın perdesi 

 

Kıt’a 12 (Üst derkenar 1-Farsça-sağdan sola) 

Devlet (kut) sürmesi isterim mutluluk meylinden göz için 

Ayağından bir toprak ara, yolundan çerçöpü derle! 

(Üst derkenar 2-Farsça-sağdan sola) 

Gözyaşı dökerek onu yanına aldı 

Gözyaşıyla gönlünden tozu yatıştırsın diye. 

 

(Orta bölüm-Farsça) 

Iẓhāru’l-mużer 

(saklanmışı dışavurma) 

 

Senin perişanlığından (dolayı) öyle bir haldeyim ki ey gümüş tenli 

Gamının kaydından bile çimene meyletmem 

 

Kuşkusuz senin gibi bir çiçek açmadı hiç 

Us arayanın yanında senin sırrın açığa çıktı. 

 

Fakîr kul Şah Mahmud meşk etti. 

 

(Sağ derkenar-Farsça) 

O sipahiyi mahşer ordugâhı dışında bir yerde görmem 

Ayrılık ordusu böylesine canıma pusu kurarsa. 

(Sol derkenar-Farsça) 

Putların (güzel sevgililerin) aşkından kükreyip baş kaldıran aklımın küheylanını, 

O şehsuvarın (usta binicinin) aşkı sonunda onu eğerin altına çekti. 

(Alt derkenar 1-Farsça) 

Bu masalı söyledi ve epey ağladı  

Onun o feryadına annesi feryatla ağladı. 

(Alt derkenar 2-Farsça) 

Sen aydan daha eksik misin ki bu ay sana az olsun? 

Bütün yıl boyunca karnın ayakyolu gibiydi 
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Oruçlu iken bu din arttıran memleketten 

Şark tıkandı, garp açıldı. 

 

Kıt’a 13 (Sağ derkenar-Farsça) 

O kadar o değerli yeri olan gecenin çırası olur 

Geceleyin çıra gibidir ve ay gibi ışıyandır 

(Üst derkenar-Farsça) 

O evde o dünyayı aydınlatan ay 

(Alt derkenar-Farsça) 

Ne gece ferâgat eder tapınmaktan 

(Sol derkenar-Farsça) 

Gelin gibi o, tahta yerleşmiş 

Diğer gelinler (onun) hizmetinde ayakta 

 

Üst Orta Alan (Çağatayca-sağdan sola- Ali Şîr Nevâî  ö. (1501)’nin Gazeli) 

Eyvah meydana koyularak o usta binici atı şaha kaldırdı 

Yetki dizginini ele geçiren kişidir o 

 

Onun kaşından ve yüzünden benim deliliğim artarsa şaşılası değil  

Hem yeni ay hem de ilkbahar deliliğe sebep olur 

 

Göğsümü yırtın ki ateşli ahımın alevi çıksın 

Bir nefes olur da bu keder ateşi huzur bulur 

 

Bir sürelik ayrılığı bin yıl kadar olduğundan ben ölürsem şaşılası değil 

Çünkü kimsenin ömrü bin yıl devamında olamaz 

 

Akıl fikir canın için perişan oldu 

Ki yine bunun gibi akıldan dağınık düşünce gibi çıkmaz 

 

Ey sâkî sonunda içeceğimiz ecel kadehi olduğundan 

Bizi içkiye susuz öldürmeden önce kadehi tut 

 

Ey Nevâî, şükürler olsun o şah meydana yöneldi 

Ki yolunda toprağa düşmüş olan umutsuz can kalmadı 
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Alt Orta Alan (Çağatayca-sağdan sola-Nevâî’nin Gazel’ine devam) 

Vahiy mi indi yoksa bu yârin mesajı mı 

Çünkü gamımın yatıştırılması gamlı hatırımın huzurudur 

 

Kâfur sayfası üzerinde yazılan misk gibi siyah yazı 

Sanki saâdet sabahında baht gecesidir 

 

Onun ayrılığından canımın arasına girmediyse 

Yine şekli can arasına giren elif endâmıdır 

 

Onun yüz çizgisini ve sayfasını görünce cismime can girdi meğerse 

Halka can vermek üzere mühür üzerindeki Mesih yazıymış 

 

İçeriği kavuşma vaadiydi, ben bazen ölü, bazen diriyim 

Anlamam katil midir bu yoksa can katan müjde midir 

 

Hayret vadisinde kalanlara can tılsımı için 

Maksudun bütün kelâmı veya bildirimi yazısı mıdır 

 

Kıt’a 14 (Sağ derkenar-Farsça) 

Yaratana tapmaktan vazgeçti 

Uyumaktan ve yemekten başka işleri yok  

(Üst derkenar-Farsça) 

Gündüze kadar Tanrı’ya tapar 

(Alt derkenar-Farsça) 

Gündüz seyretmekten ve vücudu beslemekten değil 

(Sol derkenar-Farsça) 

Takvâ kimin fıtratında var 

O cennet gibi evde uyumaz 

 

Üst Orta Alan (Çağatayca-Nevâî’nin Gazel’ine devam) 

Ey Nevâî yine göze sürüp cana düşürmem çünkü 

Hem gözümün ışığı hem de üzülmüş canımın muradıdır. 

Orta Alan (Çağatayca-Nevâî’nin Gazel’ine devam) 

Parmağı hayret ile gülen lalinin/dudağının içinde iken 

Meselâ can içinde olan elif gibidir. 

 



 430 

Tepsi sofrasını (?) tadını bilmek için parmağı 

Gülen dudağı içinde değil, tuzluk içindedir. 

 

Dudağı bir sözle yüz yıllık ölüyü geri getirir 

Sanki İsâ'dır âb-ı hayat içindedir. 

 

Titreyen esinti onun yüzünden ve saçından etkilenmiştir 

Cennet bahçesi içinde cilvelenen tavus kuşu 

 

Senin yüzünün ayrılığında her kanlı gözüm bir lâledir 

Gözün karası ise kan içinde olan dağlanma yarası gibidir 

 

Bahçe arasında dinlenme çünkü kış kasırgasından 

Yuvası harabe içinde olan kuş güvende olur 

 

Ey Nevâî bize yüz bela kadehi dolsun 

Ne kadar bu devrân içinde eğlence kadehi varsa 

 

Alt Orta Alan (Çağatayca- Nevâî’nin Gazel’ine devam) 

Senin kaşın gözden gizlidir, ondan gizli olan ise misk renkli bendir 

Bu onun noktası, o ise sanki tenvin için nun harfidir 

 

Gönül senin saçının gamından taze dağlanma yarasıyla sanki 

Yarısı kan ve yarısı misk olan Çin ceylanı göbeğidir 

 

Burnum bazen senin köpeğinin izinden bazen pençesinden mutlu oluyor 

Birisi sanki söğüt miskidir öbürü ise yabânî gül kokusudur 

 

Neden bilmem yüzüm yakıcı aşk ateşinden sarardı 

Yüzü ateşe daha yakın olan insanların yüzü daha renkli olur çünkü 

İçimde o kadar ateş var ki bütün cismimi yaksam 

Ona bu ateş suyun olduğu gibi yatıştırıcıdır 

Sol Köşe 

Sultan Ali Meşhedî onu yazdı. 

Kıt’a 15 (Farsça Mesnevî- sağdan sola) 

Kendi yanağını boyamamış sıcaktan 

Tekellüf rengi sudan çabuk gider  
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Gözü(nü) başı gibi yapmışken beyazlıkta 

Sürmeden siyahlık nasıl çıkabilir? 

Dostlar sohbetinin hakkını veren 

Aczi onların yolunun dışına düşürdü 

 

Aynı cildi taşıdığı halde 

Dostluk âdâbını bilmeyene dost deme 

 

Öz sözlü vefalı dost fıstık (gibi)dir 

Dudaktan dudağa beyin (fıstık içi) dolu olan 

 

Hurma gibi olana ahbap deme 

Çünkü onun dışı beyin, içi kemiktir 

 

Sohbeti saran kimseyi seç ki, 

Senden akıl almış olsun seninle oturup kalkan 

 

İnsanoğlu iyi huydan hoş olur 

Dolayısıyla bütün her yer ateşe lâyık olur 

 

Bu alemde bulunan nefestaşlar 

Az sohbetin en çok mahremleriler 

Sen varken senin yüzünden mutlu olurlar 

Sen gittiğinde hiç umursamazlar 

 

Arkadaş sandığın kimseler 

Baktığında canının düşmanıdır 

 

Dost deme, avucumda kılıç gibidir 

Dost ayna gibi olur sırtını çevirmez 

 

İki yüzlü kılıç gibidir mücevher baktığında 

Önü ayna ise öbür yanı başkadır 

Doğu ile batı hamd ile mest olmuş 

Lâkin bu gerektiğinden daha azdır 

 

Sana selam veren her kişi dostun değildir 
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Bir sedefte şâha yakışan inci yoksa 

 

Bu devranda bulunamıyorsa  

Dost denebilecek dost kim ki? 

 

Köpek ve maymundan eyvanı boşalt 

Âlem kedisinin şerrine bir yol bul 

 

Kimseden insanlık beklemez az ya da çok 

Gözbebeğin gibi olsa dahi 

 

Senin nefsin bile seninle çok ender hemfikirdir 

Göz iki renklidir ve de kara kalplidir 

 

Bebeklik (insanlık) umulan göz bile 

Işığı karanlıkta tutar ve illeti beyazdır 

 

İnsanlık (merdümi) gözbebeğinden (merdümi) daha elzemdir 

Udun kokusu yoksa odundur 

 

Dost lutufu ekşi yüz ile yaparsa 

Dostların gönlünde hoş görülmez 

 

Sirke öz suyla yoğrulursa 

Ne sirkenin tadını verir ne suyun zevkini 

 

İhtiyaç sahibi olmak daha yeğdir ev sahibi acıysa 

Bekçi körse uyuması daha yeğdir 

 

Kimse tekellüfle dost yüzlü olamaz 

Doğası ile dost huylu olmadığı sürece 

 

Senin yansımanı aynadan kabul eden dost 

Seni gibi değildir, gerçi surat olarak senin gibidir 

 

Safâlı insanların ıslak eteğe (kirli kişiliğe) nasıl tahammülü olur 

Kirlenmiş suyu suyla yıkamak olmaz 
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Gerçi (her şeyden) daha saydam olan sudur 

Karanlıklaşınca bir bataklık olur  

Dost belleyeceksen, sana gamda ve mutlulukta 

Dostluk edecek kimseyi seç 

 

Mutlulukta ve gamda arkadaş olmayan dost 

Ondan dolayı ne diye mutlu olursun, gam onun bizâtihî kendisidir 

 

Dost iş(in) içinde yoksa gamdır 

Dostsuz ortaya çıkan iş gamdır 

 

Garaz arayan dost fazladır 

Senin acını çeken yılanlar olur 

 

Şahinin yükselişidir av için 

Yoksa bütün kuşlar yem yiyendir 

 

Han şarabı ve cana kavuşmak isterse 

(?) geldi ekmeğe kavuşmak için 

 

Kıt’a 16 (Farsça Mesnevî- sağdan sola) 

Ne kendinden medet (um), ne dosttan yardım 

Düşmanları olmuş endâmında cilt 

 

Üzerlerinde parlatılmış kıllı gön 

Kıldan kıla kana bulamıştır kılıç 

Birisini ver çünkü beni kanıma bularlar 

Kafaya kadar bu sıva, beni dışarı çıkarsınlar 

 

Ötekisi ise başını önüne eğerek 

"Bak kıldan nasıl huy edindim" dedi. 

 

Her ikisi bu fitnede kanla ellerini yıkayarak 

Öylesine ki, çayın suvatı çayı aştı 

 

Mazlum gibi alçak düşürülmüş olduğunu gördü 

Su içen birisinin kana susayarak gelmiş olduğunu 
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Hırkayla oynayan o yoldaşa dedi: 

"Ey benim gibi yoldaşlarından geri kalmış olan 

Artık başımızı içeri sokma vakti gelip çattı  

Eski hırkayı başımızdan çekip çıkarma vakti. 

 

Eski mühür eğiticidir, ne yazık ki 

Ayrılık korkusu var, Muğ (ateşe tapınan rahip) tedirginliği değil 

 

Sağlık eteği ayrılıktan arındığında 

Bu gömleğin tasmasını baştan çekip çıkarırsam 

 

Yürü, gündüz duvardan aşağı battı 

Şart oldu süngü ve davetçiyi yak 

 

Birbirimizden daha fazla ayrı düşünce 

Ayağa kalk da dertle bir köşeye yanaşalım 

Kimimiz bu uzaklıkta ve uzun yolda 

Yine ne zaman bir araya geliriz?" 

 

Öbürü gözünden yaş döktü 

Yananı sızlayarak cevapladı: 

 

"Ey vefada benim ahdimin mahremi 

Hem benim gönlüm hem sohbet arkadaşım hem cânım  

Tutalım ki bu gamda tütsü gibi yanalım 

Reyyan ıtrının faydası olmaz ne fayda?" 

 

Konuşma vilâyetin dışına çıkınca 

Bir ayrılık rüzgarı nihayetin dışına çıktığında 

 

Kavuşma tutkusuyla göğüs yanar 

Vaat kürkçünün küçük dükkanı 

 

Birbirine iki kişi nazla kavuşur 

Özlem içinde olan iki kişinin işini yoluna koyarlar 

 

Kılıçla açtıklarını yine 
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İğne ucuyla bir araya getirirler 

 

Devrânın edebini yemeyen kişi! 

Dostların sohbetini ganimet say! 

 

Birisine vefâ ile bakarsan 

Hüsrev gibi ayağını epey öp 

 

Ey senin vücudun benim gözüm ve gönlümün çırası 

Yüreğimin bahçesinin en iyi meyvesi 

 

Gerçi senin kardeşlerin çok şanslılar 

Benim gözümde senden daha iyi değiller 

 

Temâşâ zamanı bahçıvanın gönlünde  

Selvi ne ise zambak da aynıdır 

 

Kız yoksa oğlan nasıl olur? 

Sâde sedef olmadan inci nasıl olur? 

 

Baht senin falını uğurlu yaptığında 

Senin adını uğurlu örtülü kadın (Mestûre) koydu 

 

Çünkü senin ayarın göz önünde 

Senin örtülülük sikken göz önünde 

 

Ümit ederim uğurlu fal ile 

senin adın senin falın gibi güzellik kazanır 

 

Lâkin sen de çalış kendi sonunda 

kendi adının kâidesini doğrultasın 

Eğlenceyi öylesine ayarla ki kendi şânından 

Kendi ekmeğinin kâidesini doğrultasın. 

 

Kıt’a 17 (Sağ derkenar-Arapça/İmam Ali Manzûmesi) 

Allah’ım, beni bin yıl bile azâba tabi tutsan  

Yine sana karşı umudumun bağı kopmayacaktır. 
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(Üst ve alt derkenar-Arapça/İmam Ali Manzûmesi) 

Allah’ım, affının tadını bana tattır,  

Ne evlatların ne de malın yararı olmadığı günde. 

 

(Orta Alan-Farsça secili nesir, Hâce Abdullah Ensârî (ö. 1089), Münâcâtnâme 

Kalemle yazılmışın dermanı ne ki? * Allah’ım madem bir köpeğin katında yeri var * Abdullah’ın 

umutsuzlukla ne işi olur? * Allah’ım senin evliyalarınla yoldaş değilsem de * Ashab-ı Kehf’in 

köpeğinden neyim eksik? * Allah’ım Abdullah’ı yakıp eritmek istersen onun kirleri için başka bir 

cehennem gerek * Ve onu okşamak istersen onun huzuru için başka bir cennet gerek * Allah’ım şu 

yakılan kandili söndürme ve şu yanan yüreği yakma * Ve bu dikili perdeyi yırtma * Ve bu alışık 

kulunu sürme * Sabır gösterirsen uygun düşer * Ayrı düşürme beni * Ve eğer cehenneme gönderirsen 

yerinde * Kendinden uzaklaştırma * Ey pâdişahım, dostlardansak önümüzden hicâbı kaldır * Ve eğer 

misafirsek misafiri iyi tut * 

 

Kıt’a 18 (Üst derkenar-Farsça/Hâfız ö. 1551) 

Hâfız senin sahip olduğun bu cüppenin altından yarın 

(Alt derkenar-Farsça/Hâfız) 

Nice nice kapalı kapıyı dua anahtarıyla açarlar 

(Sol derkenar-Farsça/Hâfız) 

Görüş mümkün oldu ve öpüşüp sarılmak da 

Bahtıma şükrediyorum ve devrana da 

 

(Orta Alan-Farsça) 

Şöyle rivayet ederler ki, aklı olmayan ihtiyar * Suyu olmayan pınar gibidir * Ve edebi olmayan genç 

çiçeği olmayan bahçe gibidir * Ve erdemi olmayan derviş ışığı olmayan göz gibidir * Ve takvâsı 

olmayan âlim dizgini olmayan at gibidir * Ve hayâsı olmayan güzellik sahibi tuzu olmayan yemek 

gibidir * Ve cömertliği olmayan varlıklı meyvesi olmayan ağaç gibidir. 

Kul Şah Mahmud 

 

Kıt’a 19 (Farsça-sağdan sola Emîr Hüsrev-i Dihlevî) 

Şehvete meyleden göz yoksa 

Tanrı’nın yarattığını görmekten daha iyi ne var ki? 

Güzelleri şehvetle görmek vebaldir 

Şeker şarap olunca helâl olmaz 

 

Lâle renkli temiz yüzlüye bakarsan 

Lâle çiçeği bakmakla haram olmaz 



 437 

Hak’tan gözüne temizlik bağışlanmış olanı 

Putların (gibi güzellerin) yüzünden men etmek hatadır 

 

Temiz bakışı olmayan gözün 

Topraktan başka sürmesi yoktur 

Nazarı olmayan göz yoktur 

Görme yetisi yokken kör ne yapsın? 

 

Badem göz ışıksız değilken 

Badem çiçeğinin ne olduğundan ne haberi var? 

Gönül güzel yüz dilediğinde 

Göz çaresizce onu seyreder 

 

Ayrıca gönül için keder ve âvârelik olanı, 

Göz bakanın kim olduğunu nereden bilir? 

Tuz bulunca kebapçılık yapan  

İncinmiş yürek bozgunculuk yapar 

 

Tuzu daha fazla olan put (güzel) 

Kalbi yorgun olanların yüreği ondan daha yaralı 

Güzellik bet beniz ve ciltledir 

Yüreklerde ne kadar yer edinirse o kadar iyi 

 

(Var olan) renkten ve safâdan dolayı gam yok 

Var olan belâ naz ve cilvedir 

Yine güzellikten güveç (yemeğine) dönüşürse 

Pâdişah güvercin kanını helâl eder. 

 

Güzellerin şuhluğunu az taşıyan kişi 

Ona meyil vardır fakat bir anlıktır 

Derisinde koku olmayan misk kesesi 

Katılaşmış kanı sevmek mümkün değil 

 

Güzelliği satmasını bilmeyen güzel 

Ateş için odun satamaz 

Bağ neyin hoş olduğunu nerden bilsin? 

Çiçek çekici olduğunu nereden anlasın? 
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Mecbur bir çiçeğe yönelen kişi 

Elinden düşürür bir an kokladıktan sonra 

Gönül belâsı olan insanoğludur 

Gizli âfet gönlün zenginliğidir 

 

Bu gürûhun varlığı baştan ayağa 

Aşıkla mâşuk oldu ve de aşk 

Burnu bu kokuyu bulan beşer 

Buna lâyıktır da ondan buldu 

 

Kabiliyetli olandan feyiz almasını bilmiyorsa 

Bir başkasına zaten geçemez 

Ayna ve su akis alıcıdır (yansıtıcı) 

Çiçek ve taş tasavvur kabul etmez 

 

Göz kendisi değil yakından ve uzaktan gören 

Uzaktan görme kabiliyetine sahiptir 

Yüz meşale taşıyan kulak 

Kabiliyeti yoksa nasıl bakışı olur? 

Vefâ nakdini aşk (olarak) say, zekâyı değil 

Güzel yüzü göz tanır, kulak değil 

Herkesin ağzında bir çeşni var 

Dudaktan balı sor, burundan gülsuyunu 

 

Naz insanların gönlüne değmez 

Aklınca eksik olan nice insan kalbi var 

Katı taşın yüreğine sızar ateş 

(Fakat) böylesine taşın (taş kalplinin) yüreğine yol bulamaz 

Ve evinden ateşi yükselen kişinin 

Yatak döşeğinin alevden kaçışı yoktur 

Zorluk yalvarışla yumuşak olmaz 

Sıcak kanların coşması yoksa 

 

Deri yırtılırsa onun bağı kalır 

Kan baştan aşarsa arada bağ kalmaz 

Sevgisi tam olan arkadaş 

Şaraptan başka endamda kimin şarabı olur (?) 
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Kıt’a 20 (Farsça-sağdan sola Emîr Hüsrev-i Dihlevî) 

Düşkün vücudum döküldüğünde 

Ben senden doğmuşum çünkü sen benden doğmuşsun 

Köpeğin canı o özgür kız oldu 

Ve onun rahminden babası doğdu 

 

Değerli bir sedefte bir inci gibi olması gerekir  

Ki sedefin yüksek ünü ortaya çıksın 

Büyükler hepsi ona meyletsin 

Hem sedefi hem yavrusunu yâd etsinler diye 

 

En iyisi kendi düzeninin peşinden sürüklesen 

Ayağını kendi eteğinin zincirine 

Görkemli makamından kımıldasın diye  

Taştan eteğin, dağ eteği gibi 

 

Dışarıda oturması kolay olan kadın  

Evde bütün herkesten korkar durur 

Geceleyin ölüden kefen çalan kişi 

Gündüzün bütün erkek ve kadınlardan korkar 

 

Kendi gözüne sürmeyi (bile) insandan isteme 

Sürmeden bütün herkesin yüzü kara olsun diye 

Üzerinde yeşim olan o kadına lâyıktır 

Sürme yüze, beyazlık göze 

 

Yüzünde bâtılın allığını yıka 

Dinle, al yüzlü şarap değil 

Sadâkat ve doğruluk diye ses çıkmaz 

Hümeyrâ (pembecik) hitaplı o al yüzlüden 

 

Kendim kadındım, çünkü kadın takvalı  

Çünkü kadının damarı kadın ırkının sebebidir 

Kadının zahmeti yoksulluğun masumiyetidir 

Hırsız dolu olan ev komşuluktandır 

 

Bütün bu şeker dudaklılar sinek dolular 
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Onlara ya kılıç mâni olur ya dil 

Şekerin etrafından sinek eksik olmaz 

Sinekten başkası ona lala olmaz 

 

Kadın gençliğinde serzeniş görünce 

O kadar pişmanlık çeker ki yaşlanır 

Huzur içinde özgür kalan kadının 

Harâbe evi bayındır olur 

 

Serap seline batanın ise 

Evi harâbe olur kendi harap 

Şerefli varlık şaraba bulaştığında 

Damdan duvardan herif çıkar 

 

Gerçi odacıkta bulunur kadehin etrafında 

Komşuya ulaştırır kokuyu sürekli 

Şehir mürit devinden karışıklık içinde 

Dudağına kilit vur ve anahtarı kaybet 

 

Perdede oturan kişi kötü dinlinin afetini gördüyse 

Kendi perdesizliğinin ardından gördü 

Sohbet arkadaşlarından dil yarasını istemiyorsan 

Mahrem olmayanlara karşı perde arkasında otur 

 

Üzerinde kapak olmayan lokma 

Sinekten ve fareden nasıl güvende kalır? 

Gece nimetli kazanın kapağını kaparsan 

Kedi köpeğin rahatsızlığından korkun olur mu ki? 

 

Sinek tuzağına karşı örtü kullanmazsan 

Senin örtün melektir (?) o kadar 

Baştakiler temiz örtüde saklanır 

Yüksek makamlıların şapkana laf sokar 

 

Utanç ve korku ile saklanma örtüsünde 

Yüzünü tanıyan kişi iyi görünüşlü olur 

Güneş gibi kendi ışığının içinde ol 
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Hayâ ile kendi yüzünü perde içinde tut 

 

Hayâyı yüz örtüsünden düşüren kimseden 

Ümidini kes çünkü o (yüz) suyunu döktü 

Mâsumiyet perdesi aşırı kirlilikten  

Perdeliği delik deşik olur 

 

Kadının çadırı sinekçiklere mekan olunca  

Perde, örümcek ağı gibi olur 

Rint iş yapmadan işin lafını ederse 

Yaptığını nasıl açığa vurmaz 

 

Kıt’a 21 (Sağ derkenar-Farsça) 

Amaçlar güç tûbâsından türemiştir 

Umutlar senin yüzünün Kâbe’sinden revâ olmuştur. 

(Sol derkenar-Farsça) 

Bugün senin ayaklarının kutlu tozu 

Feleğin aydın gözlerinde sürme olmuştur. 

(Üst derkenar-Farsça) 

Benden nemi esirgeyen âb-ı hayatımın 

Yolunda toprak oldum ve o adımını benden sakındı 

(Orta Alan-Fasrça-sağdan sola) 

Onu uzanmış uyuyor görürsen dedi 

Kıyâmete kadar uyuyakalırım dedi 

Tırnağınla taş kopar dese dedi 

Kirpiklerimle bir fersah kazırım dedi 

 

Aşktan canın helâk içinde dedi 

Aşıklar için bu yıldız yoludur dedi 

 

O dik duruşla şâhın çevresinde şaşırtıcı 

Ve öylesine pişkin (olgun) işler yaparak o yanmalar (?) 

 

Vefâda istikrarlı olduğunu görünce 

Arkadaşlıkta adımını sağlam yere basar 

 

Mîzacını sır sorusuyla sual etti 
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O perişan hâlini yine sordu 

Gamla yoğrulmuş olan kişi onun cevabını verdi 

Benim kaderimin yazısı budur dedi 

 

Yoksa ben de kim olurum ki 

Güzel yüzlülerin aşkına bel bağlamış olayım? 

 

Göz gönül gibi meylettiğinde 

Gözün belası mecbur gönle düşer 

Bu duman nereden çıktı bilmem 

Ki mihnete sıvaşmış can yandı böylesine 

 

Hiç batmayan o ay gönlüme gelmedi 

Tatlı eğlenceyi bana zehir etsin diye 

 

(Yazdı: Fakir kul İbadullah el-Sincabi * Şemseddin Muhammed el-Şerif el-Ezmani) 

(Alt derkenar-Farsça) 

Sabır kitabını aynı gün ben yıkadım attım 

Çünkü sana (?) iyiliği cefâ tahtası öğretti 

 

Kıt’a 22 (Sağ derkenar-Farsça) 

Feleğin yeşil tarlasını gördüm ve yeni ayın orağını 

Kendi ektiğim ve biçim zamanının olduğu aklıma geldi 

(Sol derkenar-Farsça) 

Ey Pazubentli Türk (gibi güzel), senin hırkan açılmış 

Nice nive gömlek kederden hırka gibi olmuş (yırtılmış) 

(Üst derkenar-Farsça) 

Hüsrev’in ciğerinin yarasını neden sorarsın? 

Gamzeye sor, bu şuhluğu nereden öğrendi diye? 

(Orta alan-Farsça) 

Bir gece bile onun nöbetini tutmaktan rahat etmeden 

Onun çadırının çevresinde adımlıyordu 

 

Senin gözüne basarsa ayağını dedi ona 

Gözümden canımda yer veririm ona dedi 

Bu sabırla senin rüyana gelir bazen dedi 

Evet, rüyanın kan kardeşidir (?) dedi 
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Bir süredir yârin gamından ferâgat etmişsin dedi 

Benim cânım o iken ben nasıl yaşarım dedi 

 

Devranın varlığından ne kadar söz ettiyse ona 

Ona aşıkça cevaplar verdi 

Aşkın tortusunu içen kimse 

Pişmiş değilse ham demektir 

 

Dilini sızlamaktan alıkoydu 

Başka bir üslupla nüktedanlığa başladı 

 

Nasılsın, bu yangın nereden düştü senin içine diye 

Çünkü bu yangından dolayı benim içim yanıyor (acıyorum) sana 

 

Takdirin eli benim dizginimi ele geçirirse 

Kaderin dışına nasıl çıkabilirim? 

 

Hevesle ayaklarının toprağına yöneldim 

Göz yolundan gönlüme doğru toprak dökerim 

 

Bu sızlanmadan (?) ve feryattan korkum yoktu 

Çünkü tabiatım kul idi ve cânım özgür 

 

Tatlı, şeker dolu o kutlu yüzlü  

İşin başından beri bana tatlı göründü 

 

Yeni öğrenen serçe gibi kafesten sıçradı 

Ne fayda bizim tıfıl beceriksiz (?) 

 

(Alt derkenar-Farsça) 

Rakibin içi yanmaz (acımaz) benim âhıma ne yapayım? 

Deli köpeğe vefâ öğretmek mümkün değil 

 

Kıt’a 23 (Farsça-sağdan sola) 

Başını öptü ve yılan büyücüsüne dedi: 

Haydi uyanıksın (?) göster iç yangını 
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Büyü işe karışsa da (?) 

Ağlayarak söyledi, iş elinden çıktı 

 

Gülerek onu uyandırdı hile yaparak 

Uyuyan kişiden ses çıkmadı  

Yüzünü açtıklarında habersizdi 

Nefesi başka bir büyüye muhtaçtı 

 

Ölmekle kendisine kötü fal atfettiğinde 

Aynı kötü fal ona yaşandı 

 

O falcı bilge ne iyi söyledi: 

Kendine hep iyi fal düşün diye 

 

Rivâyet devrânı ifşâ eder 

bütün alemin kulağına gitti bir efsâne 

 

Her şehirde bu hikâye yenilenince 

Hüsrev’in kulağına geldi bu haber 

 

Şirin’in gevşek temelli aşktan dolayı 

Rağbeti Hüsrev’den Ferhat’a dönüştü diye 

 

Nedîmeler ne kadar bu sırrı duydularsa 

Hepsi birer birer anlatıldı birden 

Şâh’ın kalbine kara (?) diken düştü 

Çünkü kalbinin eteği bir dikene takıldı 

 

Şirin’in (tatlının) kıskançlığından damağı öylesine acı oldu ki 

Şeker onun damağında acı diye adlandı 

 

Güler dudaklarını söze kapadı 

Gazaptan kolunu dişiyle ısırdı 

 

Sîne yangısıyla eğlence ona nâhoş oldu 

Kederden baştan ayağa ateş içinde kaldı 
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Erkekler namusa karşı laubali oldu 

Oysa adam namus gayretinden boşalmamalı 

 

Adamların tabiatı namus gayretinden uzaklaşırsa 

Ev mahrem olmayana örtülü kalmaz 

 

Ev eşyası uluorta görünürse (?) yukarıdan 

Mal kendi ayağıyla hırsıza gider 

 

Kendi kapını kilitsiz bırakırsan 

Kapında nice nice ipler bulursun 

 

Şâh’ın tâkâti tak olunca hastalıktan 

Heriflerden işin çaresini talep etti 

Mâdem Şirin bizimle bağlarını kopardı 

Bizden daha iyi bir yâr ile bağ kurduysa diye 

 

Siz de benim işimin çaresini bulun 

Ondan nasıl kurtulacağımı söylemeyin 

Teskîn amacıyla epey şeker yedim 

Şirin’in yerine tatlılık (şirinlik) olsun diye 

Baktığımda Şirin’in coşkusu aynı duruyordu 

Çünkü sıcakta şeker yemek zararlıdır 

Şavur ona zekice cevap verdi: 

Gönlünün arzusu kucağında olsun  

 

Sonsuz bahttan bir ümit edersen 

Umduğundan daha fazla olsun murâdın 

Yâre darılma uzaksan ondan, vefâsızsa 

Çünkü güzellerde vefâ aramak revâ değildir 

 

Ve de başkasına karşı daha vefâlı olduğunu gördüysen 

Kendi vefânın karşılığını görmüşsün 

 

Sen başkalarının sofrasından hayır yediysen 

Başkası da senin sofrana oturur 

Fakat müsterih ol çünkü senin suyunu kimse içmemiş 
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İçmeyi bırak, dudağını bile ıslatmamış 

 

Şâvur anlattıklarına son verince 

Büyük umut için bir şifre de verdi 

 

Kıt’a 24 (Farsça-sağdan sola) 

Ondan başka büsbütün kestiklerinde 

Dertlenmezse ölüdür demektir 

 

Yakınların değeri yoktur onun katında 

Kavuşmanın çeşnisini bilmez sabırlıca 

 

Sohbet arkadaşı çok olunca 

Hor görülür hepsi sultân olsa da 

 

Kendisine Hüsrev Şah lakabı verilen 

Uzaktan bakıldığından bu adı alır 

 

Kalbi korkak olan müflis aşık 

Kavuşma talebinde bulunursa budaladır 

Yansımasından yamacın gönlü yanarsa da 

Güneş pınarı ona nasıl su verir 

 

Yansımasından yamacın gönlü yanarsa da 

güneş pınarı ona nasıl su verir (tekrarlanmış) 

 

Lâkin güneş kendini gösterirse 

Zerrenin mecbur başı döner 

 

Kalbi yanmış olan sabırdan uzak olur 

Yakıcı ateş sabırlı olmaz 

 

Gönül, gönül çeken yüze doğru gittiğinde  

Ateşe doğru giden karınca gibidir 

 

Kelebeği ateşe götüren sıcaklık (?) 

Mumdan bir öpücük karşılığında bir ödündür 
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Ey cânândan bir efsâne anlatan 

Bir kelebekten daha eksik olunamaz 

 

Bir külhancı şâha bakış attı 

Gönlü Dikran Şâh’a doğru meyletti 

 

Şah hamama gelip çattığında 

Yanık (?) birisi karşısında secde kıldı 

 

Şâh’ın yüzüne bakıp ağladı 

Kâh öldü, kâh yaşadı 

 

Şah ona baktı ve anladı 

Kendi kalbinde de o yangıdan iz buldu 

 

O gizli ağlayıştan heyecanlandı 

Bir kahkaha attı ve derdini (?) gizledi 

 

Bir gün o gam dizginini ele geçirdi 

Aşığın cazibesi onun can damarını tuttu 

Küheylan hamamdan öteye sıçradı 

Sıcak (?) kendi külhanına doğru koşuştu 

 

O, o yüzü izlemeye daldı 

Şimşek gibi bir alev onu başka yöne götürdü 

 

Vücudunun yarısı (?) yandı, duman yükseldi 

O temâşaya daldığından kendinden habersizdi 

 

Ham bir maşuk gibi yanmakta olduğunu gördü 

Yanmış oluncaya kadar o tamamdı 

 

Bir alevin sıcaklığından yanan sen 

Yârin aşkından dem vurma Hüsrev gibi 

İyilikseverliğin âdâbından olan bütün bunların içinde 

İlk aşama yardımlaşma edebidir 
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Bütün ufuklarda (diyarlarda) genci yaşlısı 

Kimse arkadaştan kaçmaz 

 

Çölün eteğinden geçilemiyorsa (?) 

Düşünceyi sohbete yöneltmeli 

 

Öylesine bir arkadaşlık aramalı ki,  

Dünyanın sonuna kadar düzgün kalsın 

 

Kıt’a 25 (Sağ sütun-Çağatayca) 

Ne kadar göğsümü yarsan da aşkın savaş verir 

Nitekim ateşi yarsan sıcaklığı alevsiz olur 

 

Sabır ile aşkım düşmanlık edip beni yakarlar 

Ateş doğurucu (?) olur, taş demir ile kavgaya tutuşsa 

 

Gam gecesi ayrılık bulutunun çiğ tanesidir yoksa 

Yasımda yıldızların çarkı mücevherinden göz yaşı döker 

Amber kokulu beninin gamından ne tuhaftır ki âhımın yeli 

Cennet hûrileri saçının başaklarına misk serpseler 

 

Kavuşmak için gözyaşım aşıp taşıyor, işte o yüz sıcaklığından 

Yaz mevsiminde güneş temmuzda bile olsa seller akar 

 

Senin selvi ile goncanın cilvesi insanları yaktı âh çünkü 

Dünya arasında tûbâ ve kevser ile kıyamet kopardın 

 

ekall el-ibad (kulların en küçüğü) Sultan Ali el-Meşhedi gaffirallah leh (Allah affetsin) 

(Orta alan-Farsça-Mesnevî’den beyitler-sağdan sola) 

Yusuf adına sahipti, sizdendi işte 

İyilikte sizden daha üstündü o 

 

Eliyle tası çınlattı ... 

Bu sesle kapı ses çıkarır dedi 

 

Hepiniz Yusuf’u kuyuya attınız 

Geri getirdiniz günahsız kurdu 
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Büyü ile gömleği kana sürdünüz 

Yâkub’un kalbi ondan dolayı kana gark oluncaya dek 

 

Elini bir daha tasa vurdu 

Tası başka bir iş için kullandı 

*** 

“Babanızı yaktınız diyor” dedi, 

“Ayyüzlü Yusuf’u sattınız”. 

 

Kardeşe bu nasıl yapılır ey kafirler?! 

Ey hâzırûn, Allah’tan utanın! 

 

Bu sözden o kavim (topluluk) hayret içinde kaldılar 

Su ektiler, ekmek peşinden geldiler 

 

Gerçi Yusuf’u öylesine sattılar 

Kendileri için o saatte dünyayı sattılar 

Onu kuyuya düşürmeyi kafaya koyduklarında 

Cümlesi belâ kuyusunda kalakalmış oldular 

 

Bu kıssayı duyup da hisse almayan kimse  

Ancak gözü kör birisi olur 

 

Sen o kıssaya bunca bakıp durma 

Senin kıssandır bu büsbütün ey bîhaber! 

 

Senin vefâsızlıktan dolayı yaptığın 

Tanışıklık ışığıyla yapılmış değil 

 

Birisi bir ömür boyu tasa el sürse (içse) 

Senin yakışıksız işin ondan daha fazladır 

Kal öyle uykudan uyandırsınlar seni 

Kendi hilkatinde tutsak etsinler seni 

 

Kal öyle de yarın senin cefâlarını 

Kâfirliklerini ve hatalarını 
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Yüzüne karşı sunsunlar onların hepsini 

Birer birer saysınlar sana onların hepsini 

 

Tastan nice nice sesler gelince kulağa 

Bilemem akıl ve bilinç kalır mı 

 

Ey aksak bir karınca gibi işe koyulmuş olan 

Bir tasın dibinde takılıp kalmış olan 

 

Nice kez tasın yuvarlağını tepetaklak ettin 

Vazgeç çünkü bu kan dolu bir leğendir 

*** 

Bir kuş ona sordu: "Ey önder," diye 

"Küstahlık o hazret (yanın)da revâ mıdır?" 

 

Birisi büyük bir küstahlıkta bulunduğunda 

Ondan sonra kendisinde hiç bir korku belirmez 

Bir küstahlık varsa orada söyleyiver 

Mânâ incisini saç ve sırrı söyleyiver 

 

Tas (?) içinde müptela kalırsan 

Her an başka bir ses gelir sana 

 

Kanat çıkar, geçiver ey Hakk’ı bilen 

Yoksa tasın sesinden rezil olursun. 

(Sol sütun-Farsça) 

Allah yücedir, onun terli yüzü nasıl bir çiçek bahçesidir 

Öyle ki, güneş pınarından su vermiş ona arı Tanrı 

 

O çiçeğin yüzünün hayâli gönül yangısına katlanamaz 

O yüzden onun nemli gözlerinin perdelerine sarılmışım 

 

Benim gibi galiba gönül yangısından (dolayı) yakasını yırttı lâle 

Ki yüreğindeki dağlama izi görünür olmuş gömleğinin yırtmacından 

 

Onun eyerinin tasmasına elim nasıl yetişir ki, çünkü şöyle görüyorum 

Dikbaşlıların kafasını onun eyerinin tasmasına bağlanma arzusunda 
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Binayi için kadehten ve testiden ne biçim bir sarhoşluk çıkar ey saki 

(…) aşk meyhanesine geldi deniz içen (çok içip sarhoş olmayan) rintler 

 

Meşkuhu el-abd el-muznib (Bunu meşk etti günahkâr kul) Şah Mahmûd Nişâbûrî 

Gaffir (?) zunubihî (günahlarını bağışlasın) 

 

Kıt’a 27 (Sağ sütun-Farsça) 

Bir bahçıvan menekşe kokluyordu 

"Ey kamburlu mor giysili" dedi 

 

"Gençlikte neler geldi senin başına 

yaşlanmadan kırılıp döküldün erkenden?" 

 

"Yaşlılar dünyadan kırılmış olanlardır, 

Gençlikte kırılmış olmak gerek" 

 

el-abd el-fakir Şah Mahmud 

(Sol sütun-Farsça) 

Huve'l-Muizz 

(O aziz eyleyendir) 

 

Dünya zenginliğinin bizim yanımızda itibarı yoktur 

Bizim dervişimizin himmeti şahlık için baş kaldırmaz 

 

Ey gönül, biz tek renklilik için renk verdik,  

Bizim için dervişlik köşesi (künc) ile padişahlık hazinesi (genc) aynıdır 

 

Bu müflislikle senin kavuşmanın mücevherini arıyoruz 

Bakalım imkansızı düşünen fikrimizin sonucu ne olur 

 

Meşkuhu el-abd Şah Mahmud el-Nişâbûri 

Onun gamıyla derdi birbirine kavuşsun diye 

(Sayfanın altı-Farsça) 

Sen beni böylesine değerli kıldın 

O padişahlık göğünün güneşi 

Üzerinde kaftan varken bin can 

Saçlarından beline kadar sarkmış 
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Kıt’a 28 (Sağ sütun-Farsça) 

Sevgililer şefkat gösterirler ve vefâ da kılarlar 

Fakat o sevgiye kaptırma gönlünü çünkü cefâ da kılarlar 

Ne zaman kadar ara sıra onun gönlünden geçersin diye söylerler 

Bu, bizim gönlümüz için de söyledikleri bir sözdür 

 

Aşıklar senin için cefâdan dolayı kötü sözler söylerler 

insanların kötü gözünün arkasından da dua ederler 

 

Ketebuhu el-abd el-hakîr Şah Mahmud 

 

Cemşid'in derdi mi olur, karınca ayağının altında kalmış diye? 

(Sol sütun-Farsça) 

Huve'l-Muizz 

 

Senin gözün çokça uykuya dalınca 

Dudak ona çokça şarap verdi 

 

Senin iki gözün asla doymaz 

Çok nazdan ve aşırı azarlamadan 

 

Aşıkları öldürmek sevap ise 

Sen çokça sevap elde etmişsin 

 

Meşkuhu el-abd el-fakir Şah Mahmud 

 

(Sayfanın altı-Farsça) 

Her gece lûtfundan senin katında 

Gönlümün halini arzettiğim cömert! 

 

Arzu mumunu yakmışım 

Çünkü feleğin cefâsından yanmışım 
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Kıt’a  29267 (Sağ derkenar-Farsça) 

Bana doğru dudağının altından işve yaptığında 

Gönlüm senin esirin oldu, sen başka bir cilve daha yaptın 

İnsanların arasında bana fazla îtîna gösterme ey nazlı sevgili 

(Orta alan-yukarıdan aşağıya) 

(Farsça) 

Sana yakışmayandan uzak dur 

Sana lâyık olmayandan geri dön 

(Arapça) 

Güçlü olan kişi, çok güreş tutan kimse değildir, güçlü olan kişi öfkelendiğinde kendi nefsine hakim 

olabilen kişidir. (Hadîs-i Şerîf) 

(Farsça) 

Güreşte başka bir pehlivanı  

Yere düşüren değildir pehlivan, 

Pehlivan gazap anında  

Nefs-i emmâreyi (emreden nefsi) aciz düşürebilendir 

(Arapça) 

Malvarlığı fazla olan kimse zengin değil, nefsi zengin olan kimse zengindir. (Hadîs-i Şerîf) 

(Farsça) 

Zengin, malvarlığıyla işleri yoluna koyan  

Ve çareler yapan kişi değildir; 

O kişidir ki, Allah'ın faziletinin ortaya çıkmasıyla 

Altına ve mala ihtiyacı kalmaz. 

(Arapça) 

Uyanıklık suizannı gerektirir. (Hadîs-i Şerîf) 

(Farsça) 

Kişinin uyanıklık olması, her zaman 

İnsanlar hakkında suizan içinde olmasıdır. 

(Sol derkenar-Farsça-Abdurrahman Câmî/Leylâ ve Mecnûn) 

Geceleri ve gündüzleri bir zaman bile  

Bir bekçinin bakışından uzakta değilim 

 

Mahrum olma acısından ağlasam bile 

Ağlamaya ferman yoktur der 

                                                        
267 Vr. 15b ve vr. 16a’larda bulunan Farsça hadîs-i şerîf çevirileri Abdurrahman Câmî'nin 40 Hadis   

eserindendir. 
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(Sol derkenar ortadaki mısra-Farsça) 

Keskin ateşten kuru odun gibi 

 

Kıt’a 30 (Sağ derkenar-Farsça) 

Ondan her nükteyi tamamıyla dinlediğinde 

Yüz binlerce idrâkin sermayesi olur 

Âh çekersem gözüm yolda iken 

Âhın kimin içindir der. 

(Sağ derkenar ortadaki mısra-Farsça) 

En aciz kullarından hiçbirisi ona öğretmedi. 

(Orta alan-yukarıdan aşağıya) 

(Farsça) 

Sohbetlerinin devamının olması 

Şevki azaltır, bıkkınlığı arttırır. 

(Arapça) 

Ne mutlu kendi aybı onu başkalarının aybına dikkat etmekten alıkoyana. (Hz. Ali) 

(Farsça) 

Ne mutlu kendi aybını görmekte 

Hünerlilerin önderi olana 

Kendi aybı onun gönül gözünün önünde  

Başkalarının aybının perdesi olana. 

(Arapça) 

Zenginlik elini halkın malından çekmektir. (Hadîs-i Şerîf) 

(Farsça) 

Gönlüne zenginlik gerekirse 

Ki gönül zenginliği iyi bir hünerdir, 

Himmet elini her şeyden çek 

Çünkü başkasının tasarrufundadır. 

(Arapça) 

İnsanın İslâmının güzelliğinin göstergesi yararsız işleri ve sözleri terk etmesidir. 

(Farsça) 

İlim ve amel dünyasında  

Senin dininin şahidinin (güzel yüzlü kişisinin) güzelliği daha da artsın diye  

(Sol derkenar-Farsça) 

Ki bütün dostlar düşman oldular bana bunun kıskançlığından 

Bundan önce bana lûtufla davranıyordu, onun hatırası beni yakıyor 

O zaman yaktığı ateş beni şimdi yakıyor. 
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Kıt’a 31 (Farsça-Abdurrahman Câmî) 

(Orta alan-Farsça) 

Ey ay yüzüyle başkalarının gözünün ışığı olan! 

Yandım, ne zamana kadar başkalarının dağ yarasına merhem olursun? 

Yâr başkalarının ortamını süsler, kavuşmaya nasıl tamah ederiz 

Başkalarının bahçesinin meyvesinden ürün yemek kâbil değil. 

(Sağ derkenar-Orta alandaki metnin devamı) 

Gönlümü aya ve güneşe nasıl bağlarım çünkü bu harâbe 

Başkalarının kandilinden ışık kabul etmez 

(Sol derkenar-Metnin devamı) 

Ey başkalarının ferâgatinin temelini tedarik eden, 

Ne zamana kadar bizim hatırımızı perişan etmek için çalışırsın 

(Alt derkenar-Metnin devamı) 

Senden ey saba yeli birisinin kokusunu alıyorum 

 

Kıt’a 32 (Sağ derkenar-Metnin devamı) 

Senin yeşil (yüz) çizgilerine bakarım, güzellerin yüzüne değil,  

Çünkü senin bahçenin yeşilliği başkalarının yamacındaki lâleden daha iyidir. 

(Orta alan) 

Ne yazık ki asla Câmî'nin efsânesini duymadın 

Başkalarının niyâzı ve lakırdısıyla uğraşmaktan 

 

Sabâ yelinden gönlüm senin kokunu alınca  

Beni bıraktı ve seni arayıp sormaya koyuldu. 

 

El-Fakîr Abdurrahîm 

(Sol derkenar-Metnin devamı) 

Şimdi ben yorgunu aklına bile getirmez 

Senin kokunu almıştı, senin huyunu da aldı. 

(Alt derkenar-vr. 16b’deki alt derkenarın devamı) 

Allah aşkına başkalarının burnunun hoş kokusu olma. 

 

Kıt’a 33 (Üst derkenar-Farsça-Nizâmî-i Gencevî (ö. 1214)/Leylâ ve Mecnûn) 

Aşka alışkanlığını bırak diyorlar 

(Alt derkenar-üstteki mısranın devamı) 

Leylâ'yı talep etmeyi kalbinden bırak (diyorlar) 
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(Orta alan-Azerbaycan Türkçesi-sağdan sola) 

Benden sana köle sınırsız olur 

Sayısız kölenin en düşüğünden daha düşük 

 

Yoksula lûtfet Allah'ım 

Bu yüzü kara kişiyi uzaklaştırma 

 

Cömertlik dağı ve merhamet livası 

Yiğitlik ve mertlik denizi 

 

Yeryüzü ve gökyüzü ışığı gibisin 

Ol dedi oldu emrinden murâd edilen amaçsın 

 

Bu dünya bedendir sen onun içinde cansın 

Yalnız can değil hem de sevgilisin 

 

Ey şah sen Hakk’ın mazharısın 

O kulların işinden haberdarsın 

Senin çok olan rahmetine ümidim var 

Var olduğu sürece ben kime varayım 

 

Eğer kabul edilebilirsem beni kabul et 

Hak eşiğine beni kul eyle 

 

Ve eğer düşkünsem yine seninim 

İster iyi, ister kötü, seninim 

Benim elimde hiç bir şey yok 

Kırık dökük çaresiz bir kulum 

(Sağ derkenar-Farsça) 

Sevgilinin evinin adresini sorma çünkü orası öyle bir yer ki, 

Onun bulunduğu alanın çevresine kuruntunun ayağı bile ulaşmaz. 

(Sol derkenar-Farsça) 

Cem'in hikâyesini bizim yanımızda söyleme çünkü rintlerin 

Öyle mertebeleri vardır ki oraya binlerce Cem bile ulaşmadı. 

 

Kıt’a 34 (Üst derkenar-Farsça) 

Vücudunu sanata ada dünyaya tapmaya değil. 
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(Alt derkenar-üstteki mısranın devamı) 

Nerede varsa sanatı avlamaya çalış. 

(Orta alan-Farsça- Ârifî (ö. 1446?)/ Gûy ve Çevgân) 

Ey güneş topu senden dağ selvisi gibi 

Gecenin çevgânı senden abanoz rengi 

Hem yer topu senden yuvarlak 

Hem feleğin sahnesi senden tasvirli 

 

Lâcivert kürenin dolaşımında  

Hilâlden altın çevgân yaptın 

 

Ay misalli putların yüzünde 

Siyah çizgiden ve ben noktasından 

Itır kokan çevgân yaparsın 

Ve yontulmuş amberden çevgân topu yaparsın 

 

Şarktan garba yöneltmiş yolunu 

Çünkü orasıdır onun eğlendiği yer 

 

Muhammed Nur 

 

Çevgân çekersin sen sudan her tarafa 

Sedefin bağrına inciyi sen yerleştirirsin 

Senin hükmünle elsiz ayaksızca kurulmuş 

Bu gümüş simalı gökkubbe  

 

Senin yaratıcılığınla bu iki altın küre 

Gümüş sahne üzerinde dolaşmakta 

Ve senin lûtfunla konuşmacı inciler almış 

Her konuşmacının dilinin çevgânı 

(Sağ derkenar-Farsça) 

Bu hâneyi gam için yapmamışlar 

Dünya gama değmez, sevince yönel. 

(Sol derkenar-Farsça) 

İki dünyada kemal tek ise hayret değil 

Bu da bir kemaldir ki hür ve tektir. 
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Kıt’a 35 (Sağ dikey sütun-Farsça) 

Kendi bâtınını süsle 

Zâhirini tâhir (temiz) yapmak da ne 

Bâtının gerçeğe varış amaçlı süslenmesi 

Zâhirin süslenip püslenmesinden daha yeğdir. 

(Sol yatay sütun-Farsça) 

Madem gözün var, gözünü yolda tut 

Gönül verildiyse sana gönülleri kolla 

 

Zâhir ve bâtının şükrüyle uğraş 

Zâhir ile bâtınını bir yap 

 

Zorluk gününde şükreden kimse 

Sonunda mutluluk gününe ulaşır 

 

Meşkuhu el-abd (yazdı kul) 

Şah Mahmud 

 

Kıt’a 36 (Sağ yatay sütun-Farsça) 

Dünya evinin mükâfatında 

Herkes kendisini misafir etmiş 

Parçalarlar sonunda ciğerini 

Senden yüreği yaralı olanlar 

 

Sen kimselerin yerine kötü düşünme 

Ki senin yerine kötü düşünmesinler 

 

Meşkuhu ahkar el-ibad (yazdı kulların en küçüğü) Şah Mahmud 

(Sol dikey sütun-Farsça) 

Hoten Emîri ipekten bir kumaş 

Giydi ve elini ve yeri öptü 

 

Aydın gönüllü, bir yaşlı ile göndermiş: 

Âlemin padişahına bin âferin 

 

Kıt’a 37 (Farsça-Nizâmî-i Gencevî/Mahzenü’l-Esrâr, 14. Bölüm, sağdan sola) 

Zâhid ile rahip bana doğru saldırdılar 
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Hırkayı ve zünnarı atıverdiler 

Gonca misali bir gülüm daha 

Kuzey rüzgarını bekliyorum daha 

Yeni sözü bildirirsem 

Sesimi kıyamet borusu yaparım 

Yeniden eskiye ne kadar varlık varsa 

Benim gibi büyülü sözlü birisine fitne olur 

Benim sanatım büyünün sabrını taşırmış 

Benim sihrim melekleri kandıran bir büyüdür 

Benim Babil'im Harut'u yakan Gence'dir 

Benim Zühre'm yıldızların hatırını aydınlatan 

 

Bu bölgenin zühresi terazi burcundadır 

Dolayısıyla mantığı rûhânîdir 

 

Helâl büyüm sahurda rızık oldu 

Harut'un nüshasını nesh etti (çürüttü) 

 

Benim hayalimde olan Nizâmî'nin şekli 

Benim helâl sihrimin canlısıdır 

 

Güneşin kalkan atması gibi 

(bir mısra eksik) 

(bir mısra eksik) 

Ve onun kalkanından zerdeçaldan daha renkli 

 

Onun kalkanını düşürmesiyle ordusu 

(bir mısra eksik) 

(bir mısra eksik) 

Düşerse herkes hançerini çeker 

 

Gecenin bebeği elini dadıya uzatıverdiğinde 

Gündüzün çıngırağını onun ayağının ucuna bağladı 

Gece karanlığının ardından endişeli bir şekilde 

Topraktan iç açıcı bir macun yapmış 

 

Toprak onun için İsa nefesi gibi olmuş 
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Onun sevda ateşine su serpmiş 

Şerbet ile hastalıklıyı bir araya getirmiş 

Sevdaya uğrayan evi toparlamış 

 

Hastalıklı bir tas kan dökmüş 

Baştan ayağa mürekkep rengine dönüşmüş 

İçindeki renk dışına vurmuş 

Kaza demiş ki o, kâfirlerdendi 

 

Her bir nefes bir şuhluktandır 

Gece oyunu düzenlemiştir bir gölge oyunu 

Kâh ayın kamış kalemi çiçek rengine boyadı 

Kâh Zühre (venüs) yıldızının tefi dirhem saçtı 

 

Ben kandili olmayan böyle bir gecede 

O bahçenin bahçesiz bülbülü(yle) 

Ciğerimin kanını sözle yoğurdum 

Ciğerin suyundan ateş çıkardım 

 

Sözümle birkaç söz edilince 

kimsesizce düşüncem şu öğüte yöneldi 

Halvetin hatifi (çağırıcısı) bana seslendi: 

Öylesine borçlan ki geri verilebilsin 

 

Senin bu arı ateşinde suyun ne işi var 

Rüzgar neden senin toprağının yedek atı gibidir 

Sıtma getiren toprağı tabuta bağışla 

Harâret veren ateşi yakuta bağışla 

 

Ok atma çünkü hedef senin düşüncen 

Tokmağı az vur çünkü (at) senin ayağın 

Bundan gaflet ederek fazla oturmamak gerek 

Kalbin üzerine serpecek suyun varsa (?) 

 

Mor rengi hoş olan bu küpün eğrisinde 

Kalbinin hikayesini anlat çünkü şarkısı hoştur 

Akıl fikir eşkıyasından uzaklaş 
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senin yolunu gönül bilir, gönlünü tanı 

 

Gönülden (vücuttan) kurtulmuş olan arşa uçanlar 

Cebrail'in iri kanatlarını kuşanmışlar 

İki dünyanın dizginini döndürenler ise 

Rızıklarını gönlün dilenciliği ile bulmuşlar 

 

Göz ve kulak garazdan dolayı fazlalıklar 

Dış perdenin işçisiler 

Senin kulağına çamur gibi pamuk tıkanmış 

Gözünün nergisi aklının çiçek hastalığı olmuş 

 

Nergise ve çiçeğe neden taparsın bahçede 

Ey senden hem nergis, hem çiçek dâğ içinde 

Her kişiliksizin aynası olan gözün 

Ateşi için gençlik suyu yeterlidir 

 

İnsan tabiatı aklıyla aracılık yaparken 

Kırk yaşındalığın nakdini (/eleştirisini) bekler 

İşte kırk yaşında buluğa erince 

Yolculuklarının masrafı nice meblağlar olur 

 

Yâr sana şimdi gerek, efsane okuma 

Kırk yaşındalığın dersini şimdi okuma 

Elini belinden al çare arayarak 

Gönlün bu gamı için bir gam yiyen gönül ara 

 

Gam yeme elbette ki bir gam yiyen vardır 

Yâr varsa gamın boynunu kır 

Gama yenik düşmüş olan nefese (nefessize) 

Arkadaşların yardımı sağlam bir imdattır. 

 

Kıt’a 38 (Farsça-Nizâmî-i Gencevî/Mahzenü’l-Esrâr, 15. Bölüm, sağdan sola) 

Bir nefes iki kişiyle tazelenirse 

Yüz gam o bir nefesle yok olur 

İlk sabah nefes kanatlandığında 

İkinci sabah sesi yıldızdan gelir 
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Önceki sabah alçaklığa ulaşır 

Sonraki gece bir yâre ulaşmazsa 

Senden sana bir iş gelmez 

Yâri talep et çünkü ondan sana yardım gelir 

 

Bütün memleket alçak değilse de 

Şöyle baktığımda yârdan daha iyisi yoktur 

Herkes bir yâre muhtaçtır 

Özellikle de insanın elini tutan bir yâre 

 

Senin sahip olduğun bu arkadaşlar yaşlar 

Kapının üzerindeki tokmaktan daha kurular 

Gönül tasmasına tutun elinle 

Gönlün toprağı olursan senin suyun olur 

 

Arşın pâdişahı dünyayı yarattığında 

Sûret ve can memleketini yarattığında 

Cömertlik bileşimiyle döküverdi 

Sûret ile canı birbiriyle yoğurdu  

 

Bu ikisinin kucaklaşmasından gönül çıktı ortaya 

Hilâfete kavuşan o halef 

Sultanca hutbesi okunan gönül 

Cisim ve ruhtan oluşan melezdir 

 

Yüzündeki (cildindeki) ışık gönüldeki Süheyl yıldızındandır 

Sûret ile can ikisi de gönlün ikiz çocuğudur 

Gönlün sözü beynime ulaştığında 

Beynimin yağı kandilime ulaştı 

 

Kulağımı bu halkaya dil yaptım 

Canı canın hatifinin (güzel sesli çağırıcı) hedefi yaptım 

O semizlikten yağlı dilli kesildim 

Tabiatım sevinçten doldu, gamdan boşaldı. 

 

Sıcak pınardan soğuk su döktüm 

Çünkü gönül ateşi benim kazanımı ısıttı 
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O kelepçeden sıyırdım elimi 

Dilin yolu âciz, ben güçlü 

 

O yolda koşarak iki menzile vardım 

Bir koşmayla gönül kapısına vardım 

Ben cana doğru gittim, can dudağa doğru 

Gece yarısına kadar ömrüm yarı oldu 

 

Rûhânîliğin küçük odasının kapısının üzerindeyim 

Çevgân gibi boyum halka olmuştur 

Elinde topla gelmiş benim çevgânım 

Benim eteğim benim yakam olmuş 

 

Ayak baştan yapılmış, baş ayak altında 

Top misali olmuş ve çevgân görünüşlü 

Benim işim benim elimden çıkmış, ben ise kendimden 

Yüzde bir gözden birisi yüz olmuş 

 

Yol arkadaşları câhil, ben ise yeni yolcu 

Gurbet benim için kimsesizliğimden daha acı 

Geçebileceğim bir yol yok 

İçeri (konacak) ayak yok ve geri dönecek baş 

 

O delikte dilim tutulduğunda 

Aşk bir komutan gibi dizginimi ele geçirdi 

Kapı tokmağına vurdum, bu vakitte kim o dedi 

Müsâde edersen insanoğlu dedim 

 

Kapının önündeki (önde gidenler) perdeyi düşürdüler 

Bileşim perdesini astılar 

Sarayın en özel hareminden 

Ses yükseldi Nizâmî içeri gir diye 

 

O kapının en özel perdecisi oldum 

İçeri gir dedi daha da derûnîleştim 

 

Kötü göz onu görmekten dikili 
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Bir selâmlık buldum tutuşan 

Yedi halife bir evin içinde 

Yedi hikâye bir efsanenin içinde 

 

Feleklerde olandan daha fazla mülk 

(bir mısra eksik) 

(bir mısra eksik) 

Güney (öğle) padişahı (güneş) baş köşeye oturmuş 

 

Onun önünde edeple duran bir kızıl süvâri 

O, zaferi düşünen yakut cüppeli birisi 

Acı bir genç öncülerle avda 

Ondan aşağıda dert yiyen bir yırtıcı 

 

Bir kement atıcı pusuya kastetmiş 

Gümüşten zırh yapmış bir kalay vücutlu 

Bütün bunlar kelebekti, gönül ise mumdu 

Hepsi dağınıktı, gönül ise bir aradaydı. 

 

Ben kanaatle gönlün misafiri olmuşum 

Canı zahire olarak gönül sultanına vermişim 

Gönül ordusunun sancağını bulunca 

Dünyadakilere sırtımı döndüm 

 

Gönül dile gelerek ey dilsiz dedi 

Kuşu talep et bu yuvadan geç 

Benim ateşim bu dumanın mahremi değil 

Çünkü o tuzdur, bu taze ise tuzlanmış değil. 

 

Kıt’a 39 (Orta alan-Farsça-Ehlî-i Şirâzî (ö. 1535)) 

Senin derdini gamını çekiyorum ve bu benim yüzümden belli 

Bu bizim dertlimizdir demen ümidiyle 

 

Ey gözyaşı, gözümden ayrılıp onun mahallesine doğru gitme 

Benim yüzümün suyunu dökme (beni rezil etme), bu o ayağın tabanının altındaki topraktır. 

 

Yâr benim helâkimi isterse benim canıma minnet 
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Allah'ın istediği buysa şükür payı olarak canımı veririm 

Yâ Rab bu fidanı İrem cennetinden getirmişler 

Yoksa dünyayı süsleyen bir çiçek dalı mıdır? 

 

Ey Ehlî, sen o fidandan gönlünün muradını diliyorsan 

Kendi canını terk etmezsen bu dileğin gerçek olmaz 

Ey benim helâkimi isteyen bir iki gün sabret 

Eğer senin ayrılığının gamı bugün ya da yarın ise 

 

Senin boyun gönülleri çalıyor, yürüyüşün gönül kaptıranların canını 

Allah Allah bu nasıl bir yürüyüş, bu nasıl hoş bir boy 

(Sağ derkenar-Farsça) 

Kalemi Mani'den kalan 

Bir Çinli portre ressamı 

Onun la'linin sûretini çizdiğinde 

Binlerce kişi parmağını ısırdı 

(Üst derkenar-Farsça) 

Onun boyunun ve kaşının nakışlarını çizdiğinde 

Ona hayret ederek kalemi kırdı 

(Sol derkenar-Farsça) 

Gece, onun yüzüne karşı secdeye girmiş 

Yüzünü toprağa sürmüş ve kârlı çıkmış 

Yere düşmüş olan saçı 

Her duşunda bin kıvrımdı 

(Alt derkenar-Farsça) 

Her an âhu gibi gözden 

Yüzlerce resim odası kurmuş 

 

Kıt’a 40 (Orta alan-Farsça-Ehlî-i Şirâzî) 

Eyvah taş kalplilikten gönlümün murâdını kaybettim 

Taşı kalbime vurdum ve nâmus camı kırıldı 

 

Başımıza bir ayak koy çünkü ayaktan düştük 

Elimizi tut çünkü senin elinden (yaptığından dolayı) elden gittik 

 

Sadece bugün yüreğimden kanlar akmıyor aşk kadehinden dolayı 

Çünkü sevgi kadehinden tâ Elest günü dem vurmuştum 
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Kalbimden gam düğümünü şarapla çözer dedim 

Senin şarap renkli dudağın olmadan kalbimde o da kandır 

Ehlî öldü ve senin kemendinden kurtulamadı 

Bütün gamlardan kurtulsa bile senin kemendinden kurtulamadı 

 

Günlerin gül bahçesinden senin gibi bir selvi boylu yükselmedi 

Senin gibi bir usta binici eyer evine dahîoturmadı 

 

Senin hayalinleyim, kendi varlığımdan haberdar değilim 

Kendimden ferâgat etmişim ve de bu âlemde var olan her şeyden. 

 

El-Fakîr Sultan Muhammed Nur Tecâvürullâh 'anh (Allah onunla komşu eylesin) 

(Sağ derkenar-Farsça) 

Sensiz benim asla huzurum yok diye 

Senden başımı kaçırırsam (isyân edersem) dinsizim 

Sen ayağını bir yere bırakmadığın (istikrarsız olduğun) halde  

Başımda senin ayağını öpme hevesi var 

(Üst derkenar-Farsça) 

Benim başımı yüz kere kırdın ise 

Elinin uzunluğu (tasallut) dolayısıyla sen 

(Sol derkenar-Farsça) 

Görünüşte bütün bir ay olsam bile 

Senin ayağının altında yol toprağıyım 

Kafamın ortasına bin kez bile vursan 

Başımı senin ayağının altından kaldırmam 

(Alt derkenar-Farsça) 

Varlığım bu sıfata sahipken 

Senin tasarrufun altındaydım. 

 

Kıt’a 41 (Orta alan-Farsça) 

Adam nereye giderse 

Kendi öz saygısını korumalı 

 

Kendini beğenmişlik ve budalalık yapmamalı 

Kibir ve bencilliği bırakmalı 

 

Bütün herkesi kendisinden daha iyi saymalı 
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Hiç kimseyi hakir saymamalı 

Meşkuhu el-abd Şah Mahmud Nîşâbûrî 

(Sağ derkenar-Farsça) 

O ateş ışık doluysa bile 

Ondan uzakta bulunan daha güvende 

Başımda senin arzun var diye 

Başımı iki elimle tutup saklıyorum 

 

Mülk devlet için mecâzî olmaz 

Kimsenin devleti (malvarlığı) oyunla olmaz 

(Üst derkenar-Farsça) 

Senin adımın için kulak asıyorum  

Hilâl şeklinde ve ay görünüşünde  

(Sol derkenar-Farsça) 

Her eşek Mesih'in arkadaşını taşımaz 

Her baş, devletin mahremi olmaz 

 

Benim yerim gerçi şâhın elinde 

Senin hâlinde şâhın bakışı var 

 

Her bakışı ışıklandırdıklarında 

Vücudu ölçüsünde giysi diktiler 

 

Kıt’a 42 (Orta alan-Farsça) 

Beni bir bakışla delirttin 

Akrabalara ve tanıdıklara yabancı kıldın 

 

Bana yüzünü örtüsüz göster demiyorum 

Ne olur bir gece rüyama gelirsen 

 

Ne haddime benim senin yanına oturayım 

Senin mahallendeki köpekle otursam mutlu olurum 

Meşkuhu el-abd el-müznib Şah Mahmud Gaffer zunûbihi (Günahları affolunsun) 

(Sağ derkenar-Farsça-Nizâmî-i Gencevî) 

Şenlik et çünkü devlet (baht) kapısını açtın 

Gam yeme çünkü iyi bir günde doğdun 

Ve benim arkadan bakmamdan 
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İki kat olmuş uzaktan benim boynum 

Çiçek gibi tez bahtlı (bahtı geçici) olmamalı 

Çünkü hızlı akan su pehlivanı (köprüyü) tez yıkar 

(Üst derkenar-Farsça-vr. 21b’deki üst derkenarın devamı) 

Şu benim omuzlarım üstündeki baş 

İşte şehzadenin hizmetinde 

(Sol derkenar-Farsça-Nizâmî-i Gencevî/Leylâ ve Mecnûn) 

Mumun ışığını yakan kelebek 

Mumun şöleninin müdâvimi olunca yandı 

(Sol derkenara devam-Farsça- Nizâmî-i Gencevî/Mahzenü’l-Esrâr) 

Birbirinin cevabını dinlediklerinde 

Vefâ töresini baştan attılar 

 

İşler devletin elinde, bizim tedbirimizde değil, 

Dünyada devlet (zenginlik) ve rızık kiminse artık. 

 

Kıt’a 43 (Sağ derkenar-Farsça) 

Yâ Rab! Sen beni Leylâ'nın yüzüne  

Her an daha fazla bir meyil ver. 

(Orta alan-Farsça) 

Gam tozunu kalbinden sil büsbütün 

Çünkü dünya değmez bir avuç toprağa 

Gam yeme çünkü acı ve keder de geçer 

Ve sevinçse, şenlikse bile geçer 

 

Meşkuhu el-abd el-fakir Şah Mahmud 

 

Kıt’a 44(Orta alan-Farsça-Hâfız) 

Olur mu acaba meyhânelerin kapısı açılsa 

Bizim tıkanmış işimizin düğümü çözülse 

Sadece kendini gören zâhidin gönlü için kapattılarsa 

Gönlünü güçlü tut çünkü Allah'ın hatırı için açarlar 

(Sol derkenar, orta alandaki metnin devamı-Farsça) 

Meyhânenin kapısını kapattılar; Allah'ım sen beğenme 

Gösterişçilik ve riya kapısını açmalarını 
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Kıt’a 45 (Orta alan-Farsça-Emir Şâhî (ö. ?)) 

Bulut geldi ve ağladı çimenlerin çevresinde 

Çiyle yıkadılar çiçeklerin ve yaseminlerin yüzünü 

 

Senin dâğınla (yanık yarasıyla) gittiler şehitler değerli bahçeye 

Lâle gibi ciğer kanına bulaşmış kefenler 

 

Bizden bir söz dinle ve bize bir söz söyle 

Çünkü senden ötürü çok sözler işitmişiz. 

(Sağ derkenarda yer alan kelimeler-Çağatayca-Osmanlı Türkçesi)  

Müçek: Öpmek 

Muydu: Metriz(?) 

Yandaşğan: Yanaşık(?) 

Yavuşlaq: Dutuşan 

Yarmağ: Akçe 

(Üst derkenar-Farsça) 

Güneşi ateş gibi olan orucun 

Işığı ateşin kalkanı işte 

Bir yerden birine hata yapan kişi ise 

Korkuya kapılarak öldü Tanrı'nın baş parmağından (gücünden) 

(Sol derkenarda yer alan kelimeler-Çağatayca-Osmanlı Türkçesi)  

Mamuğ: Pamuk 

Yapurğan: Gizlenmiş 

Yaş: Oğlan 

Yarmağ: Râyic 

Yulduz: Yıldız 

(Alt derkenar-Farsça) 

Şahım malından yaptırdığı caminin kubbesini 

Yarasa onu ganimetlerinin karargâhı yaptı. 

 

Karın ehline belâ sayılan açlık 

Yol yürüyenler için nimetlenmeye çağrıdır. 

 

Kıt’a 46 (Orta alan-Farsça-Emir Şâhî) 

Kâh naz, kâh şive, kâh lûtuf, kâh zulüm 

Senden başka kim bu kadar fen bilir ki? 
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Senin aşkında sabır, akıl ve can gitti ve şimdi 

Bu olayda Şâhî tek başına kalmış 

 

Hangi gönül senin aşkından sıkıntıya tutsak olmamış ki? 

Hangi göğüs senin dâğından (yanık yarasından) yaralanmış değil ki? 

(Sağ derkenarda yer alan kelimeler-Çağatayca-Osmanlı Türkçesi)  

Yuluq?: Üşüse?! 

Yaruq: Rûşen 

Yasap: Düzü 

Yorğamaq: Yorğalmak 

Yalqıban: Alıp? 

(Üst derkenar-Farsça) 

Öyleyse doğru yollulukla ileri git 

Kadim Ev'in (Kâbe) hazretine kulluk et 

Lâkin senin safân şaraptansa 

Safâ yoluyla elde edilen Zemzem'i ne zaman elde edebilirsin? 

(Sol derkenarda yer alan kelimeler-Çağatayca-Osmanlı Türkçesi)  

Köydürüp: Yakıp 

Küreken: İki padişah kızın cem' ėden şah dėmekdir 

Mundu: Mecma'-ı âhû 

Mėnin͡g :Benim 

Muz: Buz 

(Alt derkenar-Farsça) 

Devlerin safını kırman gerekir 

Bu yarım elden hata okunu azalt 

Tam bir arınma için başka çare yoktur: 

Helâl rızık ve Beytü’l-Haram'ın yolu(ndan) 

 

Kıt’a 47 (Yukarıdan aşağıya ve sağdan sola-Farsça-Emîr Hüsrev-i Dihlevî) 

Ey gönül, putların aşkından ne zamana kadar gama yâr olmalıyız? 

Şarap nerde, bir anlığına birbirimizin derdini paylaşalım 

Can gibi sana sarılabilme hevesinden öldüm 

Çünkü herkes canla diridir, ben ise senin teninle  

 

Her gece iç yangısıyla kendi hastalık durumuma 

Bazen yanarım mum gibi, bazen gülümserim 

Şâhî kimdir demişsin, bu kapının önünde bunca figanla 
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Adalet istiyorum, sultânın yolu üzerinde zulme uğradığımı bildiriyorum 

 

Sen bilirsin ve kimseler(in), borcun olsun (?) benim kanım 

En azından benim yükümden azâd olsun boynun 

Senin mahallenin başında toprak olan düşkünler 

Eteğini çekerek yürüme ki, eteğini tutmasınlar 

 

Kıt’a 48 (Yukarıdan aşağıya ve sağdan sola-Farsça-Emîr Hüsrev-i Dihlevî) 

Hangi taş kalpli sana cefâ yöntemini öğretti? 

Naz ve şuhluğunu bizim canımızdan ötürü öğretti 

Aşık ve sarhoş olan benden akıl izini arayıp sorma 

Simyâcılık öğrenenin kuyumculuk yapması yerinde mi ki? 

 

Ben ve o putun saçının buklesi ve gecelerin uyanıklığı 

Nasıl uyur göğsünü akreplerin soktuğu kişi? 

Onun kapısında öldüm ve o toprak benim uzuvlarımın üzerinde 

Hem onun kapısının toprağında, yıkamayın (...) 

 

Hüsrev’im ben kendi yüreğinin kanından bir çiçek bitmiş 

Benim kokum değil, beni ciğeri yanmışken koklamayın 

Kulların en küçüğü olan Cami onu yâd ederek can verdi 

Çevgan topu gibi düşe kalka (...) 

 

Kıt’a 49 (Sağ derkenar-Çağatayca) 

Ey ayrılığının zulmünden canımda ateş, gönlümde harâret 

Ateşe düşen kıl gibi cismimin içinde bir kıvrılma 

(Üst derkenar- Çağatayca) 

O ay yüzlü asla benim adımı anmazken gamzesi 

Kan dökmeye meyledip lâli benim adımı söyler 

(Sol derkenar-Çağatayca) 

Aşk içinde güçsüz ve tâkatsiz olmam şaşılası değil 

Çünkü senin ayrılığın gönlümde ne tâkat bıraktı ne güç 

(Alt derkenar- Çağatayca) 

Mâdem ayrılığa havâle ettin yakınma, çünkü 

Katil hükmü verdikten sonra serzenişe hâcet yoktur 

(Orta Alan-Farsça) 

Bazen gam yiyorum bazen kan (içiyorum) ve yanıyorum yüz feryatla 
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Perhizim olmadığı için bu hastalık ateşlerinden canımı kurtaramayacağım 

 

Ne olur o kâfirde bir arpa tanesi kadar (birazcık) müslümanlık olsa 

Böylesine benim Yâ Rab diye feryâdım yüz evden yükseliyorken 

 

Aşk ehli dostluk duasını kanla yazarlar ve ben 

Gözyaşıyla o dudaklardan duyduğum küfrü (yazarım) 

 

Kıt’a 50 (Sağ derkenar-Çağatayca-Hüseynî Sâdât el-Gūrî ö. 1329’dan sonra) 

Ey ömür, geçip gitmekte acelen ne içindi desem 

Naz ile der ki, ömür işinin aceleyle olması şaşılası değil 

(Üst derkenar- Çağatayca- Hüseynî) 

Yâr aşkından Hüseynî'nin gönlünün dayanması/tâbı şaşılası değil 

Nerede ateş olsa şaşılır mı onda harâret/tâb olması 

(Sol derkenar-Çağatayca-Hüseynî) 

Ey sâkî, ayrılık beni yıkmış, kadehi doldur 

Mâdem harâp olmak gerek, bâri harâp sarhoş olayım 

(Alt derkenar- Çağatayca-Hüseynî) 

Ey Hüseynî, nitekim kavuşma cennettir ve sevgili huri  

Ayrılık da cehennemdir, onda şevk ateşinden azap vardır. 

(Orta alan-Farsça-Hüseynî) 

Ayrılığın gam yurdunda geçinip gidelim çünkü uzaktır 

Kavuşma küngüresinden bizim heves kemendimiz 

 

Biz gönlü ve canı senin yolunda çerçöp ettiğimizden 

Ey çiçek dalı, eteğini çekme bizim çerçöpümüzden 

 

Bir saçın ucundaki tuzağa yakalanmış diyorlar 

Bizim kafesimizden uçuşan o kuş 

 

Kıt’a 51 (Sağdan sola-Farsça) 

Ey Resûl, Allah'a bildiğin yerde 

Ne olur benden bir duâ iletsen 

Resûl'ün işi değil onun mahallesine gitmek 

(Düz satır-Farsça) 

Ey nesim sen kalk ayağa yapabilirsen 
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(Sağdan sola-Farsça) 

Benim yarım bir canım var, al onu kendinle  

Onun mahallesine ulaştır ve can ağırlık yaparsa 

Hemen o anda onun ayağına serp ve geri gel 

(Düz satır-Farsça) 

Sakın orada canla geri kalmayasın 

(Sağdan sola-Farsça) 

Ey sabâ, gevşekçe kımıldıyorsun ama, öyle git ki 

Benim inleyişimin şarkısına eşlik edesin 

Dudak altında bu nükteyi dilimden 

Abduhû Şemseddin Muhammed el-Kirmânî bi-beldeti Tebriz. 

 

Kıt’a 52 (Sağdan sola-Farsça) 

Gözümde sana doğru geçip gelmek yazık olur diye geliyor bana  

Senin ayak izini bakışla incitmek (buna bile kıyamıyorum) 

Hepimiz senin eşiğine doğru yüz koymuşuz 

(Düz satır-Farsça) 

Kâbe azmi ile yolculuk yapmak kutlu olur 

(Sağdan sola-Farsça) 

Senin canına duâ ederim her zaman rakibin yanında 

Çünkü duâsız belâdan sakınmak mümkün değil 

Beni tedaviye havâle etmemenden korkarak 

(Düz satır-Farsça) 

Kendi derimi sana bildirmeye kıyamıyorum 

(Sağdan sola-Farsça) 

Kemal hekiminden sorarsan kendi derdinin dermânını 

O makamda dilini dışarıda bırakman gerekir 

Meşkuhu el-abd el-muznîb Şah Mahmud el-Nişâbûri 

 

Kıt’a 53 (Orta alan 1. kısım-sağdan sola-Çağatayca-Ali Şîr Nevâî) 

Ağlaşıp gam gece dert ateşini zâhir etsinler 

Kime ki hüzün evinde mum gibi bulundu yâr 

 

Ey Nevâî yar için acı çekerdin gurbette 

Şimdi yola düş, uzak diyarlara koyul 

(Orta alan 2. kısım-sağdan sola-Çağatayca-Ali Şîr Nevâî) 

Her tarafa baksam gözüme o güneşten ışık gelir 
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Ne tarafa bakış atarsam o ay benim bakışımda 

 

Saçın zulüm içinde gizlemek darb-ı mesel olduğu için ne fayda 

Misk kokusunu gizlese olmaz, bu mesel meşhurdur 

 

Delirerek ben onu görmeyince şaşılasıdır bu çünkü 

O melek deli gözümden dahi saklıdır 

 

Kâfir gözün sürekli gözümün önünde olduğundan 

Neden bir ara sarhoş bir ara içki susuzu olur 

Gönül çelenlerin dağlama yarası canımın sayfasında sanki 

Dert eli aşkım için mühür eden fermandır 

 

Kanatlanıp başına yükselme çünkü ne kadar karınca 

Kanatlansa bile ona uçmak nasıl kabil olur 

Nevâî gümüş tenlilere kavuşmayı isteyip acı çekse  

Hayret değil çenke tamâh eden ham dertli olur 

(Orta alan 3. kısım-sağdan sola-Çağatayca-Ali Şîr Nevâî) 

Yâr gitti ve gönlümde onun nazı kalmıştır 

Öylesine ki kulağıma dolacak sesi kalmıştır 

 

Göz evini bu gözyaşı yıkıp dağıttı 

Göz gitti ama evini yıkan kalmıştır 

 

Gönlümün kuşu başağınızın tuzağına düşünce 

Bülbül gibi güle doğru uçuşu kalmıştır 

 

Ben aşk sırlarını söylemeden öldüm bir nazar kıl çünkü 

Ferhat ile Mecnun'un çok sırrı kalmış 

(Sağ derkenar-Çağatayca) 

Arzuhâlimi dile getirsem ne o kulağa ulaşır 

Ne de o kalbe yaklaşır canımın nakdini fedâ etsem 

(Üst derkenar- Çağatayca) 

Gözümde her an dünyayı daha da karanlık eder 

(Sol derkenar-Çağatayca) 

Kalbin yarığına o mahallenin toprağı nerede 

Bu kuru ilaç ile yarama merhem etsin 
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(Alt derkenar- Çağatayca) 

İşim manastır şeyhi kadar bile rast gelmedi, keşke 

 

Kıt’a 54 (Orta alan 1. kısım-sağdan sola-Çağatayca-Ali Şîr Nevâî-Vr. 27b’nin devamı) 

Aşk ehli kalbimi taklit ederek âh çeker 

O yetti ve halk içinde lâyığıyla kalmış 

 

O kuş ne seyahat eder, ne şenlik çiçeği açar 

Çünkü bahçe içinde dik başlı bir selvisi kalmış 

 

Nevâî, ayrılık ve kavuşman az çok deme 

Yüz şükret ki çoğu gitmiş azı kalmıştır 

(Orta alan 2. kısım-sağdan sola-Çağatayca-Ali Şîr Nevâî) 

Halkın hayran olduğu o melek yüzlü 

Canları karıştırandır ama perişan canların canıdır 

 

Yapraklar tıflı içinde bir bir çiçek yaprağı deriyor gibi 

Ayrılık mektubu arasında ben gözyaşımın kanıdır 

 

Can yarasında kanlı merhemini görürse zanneder 

Ki bozulan gönlümün ateşinden kızıl ok ucudur 

 

Yüzüne şarap gülleri yüz fitne kıldı sanki 

Fitne her gül açtığında yüzün onun bostanıdır 

 

Hem elif hem fiil ve dağlanma yarası gibisi gönlümde kesici başka bir şey var mı? 

Yoksa bu ayna içinde senin güzelliğinin yansıması mıdır 

 

Dünya yağması çimenin güzel boylularını çıplaklaştırıyor 

Yıldan ses vermez çimen feryadı olan ağaçlar 

 

Ey Nevâî bil ki şafak atınca her gece ağlar 

Çark gibi her kim ki bir kötü sevgi/güneş için avaredir. 

(Orta alan 3. kısım-sağdan sola-Çağatayca-Ali Şîr Nevâî) 

Usta binicim ne zaman at koşturursa 

Mahvolurum kendimi bilmem Hakk bilir 
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Ona hangi gözün kirpikleri düşerse 

Hasta gönlüme diken gibi girer 

 

Gönlümün aygırı seyirden açılır 

Sabâ ile açılan gonca gibi 

(Sağ derkenar-Çağatayca-Vr. 27b’deki sağ derkenarın devamı) 

Güneş dirhemi bir ön ödeme parası olsa gerek 

Yusuf'umu iki dünyaya satarsam 

(Üst derkenar- Çağatayca- Vr. 27b’deki üst derkenarın devamı) 

Senin beninin siyahlığına ne kadar gözümü kara kılsam 

(Sol derkenar-Çağatayca-Vr. 27b’deki sol derkenarın devamı) 

Feryat figân ederim ki aşk boynuma bağlayıp çeker 

Zâhitlik ve takvâ perdesini revâ kıldığım sürece 

(Alt derkenar- Çağatayca-Vr. 27b’deki alt derkenarın devamı) 

Şimdi meyhâne yerine oraya iltica etseydim. 

 

Kıt’a 55 (Sağ derkenar-Farsça) 

Yüz bin kayzeri bilen bir kasırdır 

Yüz bin kisrâyı görmüş olan bir tâkdır 

(Orta alan-Farsça) 

Dostlarım yine tuhaf bir şey oldu 

Gönül hunhar bir aşkın tuzağına düştü 

 

Biz belâ isteriz, zâhid ise âfiyet (mutlu son) 

Her ürünün bir alıcısı var elbet. 

 

Fakîr Ali el-Kâtib 

 

Kıt’a 56 (Sol derkenar-Farsça-Vr. 28b’deki sağ derkenarın devamı) 

Yüz bin Mûsa görmüş olan bir Tûr dağıdır 

Yüz bin İsa görmüş olan bir manastırdır. 

(Orta alan-Farsça) 

Hüner sahibi adam için her bir parmak, 

Avuçtaki rızık kilidi için bir anahtardır. 

 

Asla çaresiz kalmak istemiyorsan, 

Elde edebildiğin kadar hüner edin! 
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Meşkuhu el-abd Pîr Muhammed 

 

Kıt’a 57 (Sağ derkenar-Farsça) 

Ayağa kalk çünkü erkenci bülbül, 

Uyan, ayağa kalk diye güzel sesiyle bin kez (bülbülce) şakıdı. 

(Orta alan-Farsça) 

Ne mutlu o güne ki o salınarak yürüyen o selvi görüp 

Göğüsten bir âh çeksem ve ayağının dibinde can versem 

Allah aşkına nasıl yolculuğa niyetlenirsin yanında canımı götür 

Çünkü senin yüzün olmadan bu ayrılık gecelerine tâkati yok 

Rakibim daha önceden der ki bugün onu görmek istersin 

 

Kıt’a 58 (Sol derkenar-Farsça-vr. 29b’deki sağ derkenarın devamı) 

Bir âlem süslenmiş bugün 

Ayağa kalk çünkü hoş bir andır bugün 

(Orta alan-Farsça) 

Tetimmetü'l-gazel 

(Gazelin tamamının devamı) 

Çünkü o daha yüzü görmeden sevinçten can veririm 

Vefâyı senin gözünün köşesini görüp bir köşeye çekildi 

Biraz daha belirgin olsun bütün köşeye çekilenler için diye 

Kendi esirine o şarap renkli dudaklarından bir nasip bağışla 

Garipler Gecesi için kendi kavuşmanla bir kandil yakıver 

Ketebehu Abdülkerîm el-Hârezmî (Abdülkerîm el-Hârezmî onu yazdı.) 

 

Kıt’a 59 (Orta alan-Farsça) 

Büyülü kalemin kağıt üzerindeki güzel sesi 

Yükseldi, Bismillah bir el kaldır diye 

 

Yeni çıkmış olan cennet sofrasıdır 

Bu hazır sofradan bol çeşni al 

(Üst derkenar-Farsça) 

Bir tapınanı işle süsledi 

Pâdişah makamı kadar 

(Sağ derkenar-Farsça) 

Nice nice seçkin hayvanın dışında 

İster mutfak için, ister eyer için 
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(Alt derkenar-Farsça) 

Senin lezzetin acıyla yoğrulmuş 

Aşağıda yukarıda yoksan bir süre 

(Sol derkenar-Farsça) 

Ve çerçöple kapatmışsın bendin önünü 

Bu ne biçim bir iştir adam gibi çıkagel. 

 

Kıt’a 60 (Orta alan-Çağatayca) 

Sultan başımıza gölgesini yaysın 

Devlet ona yardımcı ve baht ona yâver olsun. 

 

Gönlündeki arzu mümkün olsun 

Yâ Rab ufuklar onun eline geçsin 

(Üst derkenar-Farsça) 

Orada dinlendi nehir ve kadehle 

Dinlenince öte yanda mutlu oldu 

(Sağ derkenar-Farsça) 

Tasvirci senin nakşını çizmek istedi 

Yüzünü açtın ve infiâli çizdi 

(Alt derkenar-Farsça) 

Onun ve onun arkadaşlarının ardından 

Onun görevlileri onun işinin gamını yerler 

(Sol derkenar-Farsça) 

Şah bu hikâyeyi beğenmişti 

O görülmemiş nakşı görme arzusundaydı 

 

Kıt’a 61 (Sağ derkenar-Farsça) 

Fakat sen mâşukun dudağını ve şarap kadehini gördüğünde 

Başka bir iş de yapabilirsin diye tamahkârlık etme 

(Orta alan-sağdan sola-Farsça-Sa’dî-i Şîrâzî (ö. 1292)/Gülistân) 

Ey Zerdüştî ve Hristiyan rahiplerini 

Gayb hazinesinden görevli gibi yediren cömert! 

 

Sen mâdem düşmanlara iyi gözle bakıyorsan 

Dostları nasıl mahrum bırakırsın? 

(Orta alan-alt kısımdaki düz satır-Farsça-Hâfız) 

Arkadaşlar, aşkın yüksek çağrısıdır, bir şey yapacaksanız 
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Kıt’a 62 (Orta alan-Farsça-sağdan sola-Kemâl-i Hucendî (ö. 1401)) 

Gönül, sevgilinin yüzünden ışık alan bir kandildir, 

Ve ölürse onun gamıyla yaşamı baştan alır. 

Mumun vasfını kelebek yürekli birisine söylemek gerek, 

Çünkü bu ancak bağrı yanıklar ile paylaşılabilen bir sözdür. 

(Orta alan-alt kısımdaki düz satır-Farsça) 

O dudaktan bir tadımlık tadarsa şehrin zahidi 

(Sol derkenar-Farsça-devamı) 

Muğların (Zerdüşti rahiplerinin) meyhanelerine gelip eline kadeh alır. 

Fakîr el-mehcur (nasipsiz fakir) Sultan Muhammed Nur 

 

Kıt’a 63 (Sağ derkenar-Farsça) 

Senin mahallenin başı cennetten daha iyidir 

Her bir vilâyetin köyünden daha iyidir. 

(Orta alan-Farsça) 

Gözün varsa gözünü yollara dik 

Sana gönül verdiler, gönülleri iyi tut 

 

Zâhir ve bâtınının şükrüyle uğraş 

Zâhirinle bâtınını aynı yap 

 

Meşkuhu el-abd Şah Mahmud 

 

Kıt’a 64 (Orta alan-Farsça-Hâkânî-i Şirvânî (ö. 1199)) 

Ey Hakânî, senin yolunda yürüyen kimseler, 

Kargalar, kargalar ise kekliğin yürüyüşünü arzularlar. 

 

Tutalım ki yılan saplı bitki (kuşkonmaz) vücudunu yılan gibi yapsın 

Düşman için zehri nerde, dost için yılan kehribarı? 

Fakîr Ali el-Kâtib 

(Sol derkenar) 

Korkunç olaylar dolu dünyanın âfetlerinden, 

Edebi korumaktır âfetler muskası. 

 

Kıt’a 65 (Üst derkenar-Çağatayca-Ferîdüddîn Attâr (ö. 1221)/Mantıku’t-Tayr) 

Selvi ve başak ile çiçek vasfıdır ilk sayfada 

Kitap açsam senin boyun ile saçın ve yüzünün hatırasıyla 
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(Alt derkenar-Çağatayca- Ferîdüddîn Attâr /Mantıku’t-Tayr-devamı) 

Nereye gitse o saâdet yıldızı yanındayım, 

Nitekim güneş davranınca gölge de onunla acele eder. 

(Sağ derkenar-Farsça-sağdan sola- Ferîdüddîn Attâr /Mantıku’t-Tayr) 

Damla idim sır denizinde kayboldum 

Şimdiki zamanda ise o damlayı yeniden bulamıyorum 

 

Kim var dünyada aydan aya 

Bu mevkide kaybolmayacak olan? 

 

Yine bazılarını yoldaki kaplan ve aslan 

Bir anda rezillikle mahvetti 

 

Yine bazıları çölde dudakları kurumuş bir durumda 

Sıcakta susuz susuz öldüler yorgunluktan 

 

Onca kuştan bir azı oraya ulaştı 

Binlerce kişiden birisi oraya ulaştı 

 

Yine güneşin aşırı sıcağından bazılarının  

Kanatları yanmış, yürekleri kebap olmuştu. 

(Orta alan-Çağatayca-sağdan sola) 

Cömertliğinden feyiz verene (Allah’a) hamdolsun 

Çünkü onun cömertliğinden halk saygın olur 

Zâtı ile gerekli olan O’na hamdolsun 

Hamdeden O’nun zâtı karşısında zerrelerdir 

O’nun zâtının birliğine güneş gibi tanık 

Zerreden daha fazla, güneşten daha nurlu 

Cisim göğünü güzergâh eden 

Ruh güneşini nurlu eden 

Firûze çiçek bahçesini yükselten 

Çiçeklerinden güneşi demet gibi bağlayan 

Yıldız çiçeği hangi tarafta açılmışsa 

Onun yaratılış yaygısında iki tavla tahtası 

Göğün zarı içinde noksanı (?) düşürmek için 

Ay ve güneşten iki tavla zarı yaparak 

Nakışlı çark ona tavla tahtası gibi gelmiş 
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Ona burç hesabıyla iki altı / düşeş 

Gece ve gündüz ile mühre belirginleşir 

Yıldızlar ile tahtaya sedef işlenmiş 

Dünyada her nakış doğruluk ve kusur 

Hepsi bu tavladan ortaya çıkmış 

Alçak ya da yüce (kişilik) nakşını göstererek 

Kaza ve kader gibi iki meslektaş 

Sabahleyin çiçeğin yanağı açılınca 

Sümbülünü o yüz üzerine saç etmiş 

 

Sultan Ali el-Meşhedi 

(Orta alan-kutu içerisindeki metin-Farsça-sağdan sola) 

İster kinise şeyhi olsun, ister manastır rindi olsun, 

Gencin ve yaşlının dilinde senin iyiliğin anılır. 

 

Senin güzelliğinin gayreti perdede yüz gösterdiğinde,  

Senden başka olan her şeye gönül gözünü kapattık. 

 

Güzelliğin göze görünüş sırlarını Kelîmullah'a sor, 

Yani Tur'dan dem vurmak senin 'tayr'ının (kuşunun) 'tor'udur (tuzağıdır). 

 

Ey gönül onun Kâbe'sinin tavafını kaçırma, 

Çünkü o köşe senin makamın ve senin seyir ve şenlik yerindir. 

 

Ara sıra bir hayâlî el uzat bir kadehe, 

Çünkü o da epey zamandır senin manastırının rintlerindendir. 

 

Kıt’a 66 (Üst derkenar-Farsça-Hâfız) 

Gönül hüzünlü iken nasıl taze bir şiir doğurur? 

Bu defterden bir nükte söyledik, işte bu kadar olur. 

(Alt derkenar-Farsça-devamı) 

Şarap kadehiyle yürek kanının her birini bir kişiye verdiler, 

Kısmet dairesinde durumlar işte böyledir. 

(Sol derkenar-Farsça-sağdan sola-Feridüddin Attar/Mantıku’t-Tayr) 

Ve bütün o kuşlar o konumda, 

Şaşkınlıkla yola baş koydular. 

Bu yolda onların başına gelen, 



 482 

O yanıta ne zaman açıklama olabilir? 

 

Ne kadar düşüneceksin? Benim gibi kendinden geç 

Bir süre kendi üzerinde iyice düşün 

Ne ben, ne de benden başkası kalmamışken 

Benim şerrim ve hayrım akıldan üstündür 

 

Yoksulluk güneşi benim üzerime ışık saçtığında 

İki âlemi de bir darıdan daha değersiz buldu 

Ne idim ise baştan başa kaybettim 

Cümlesini kara suya düşürdüm. 

(Orta alan-Farsça-sağdan sola) 

Ey durumumu sana anlatmak için dilim lâl 

Hayâlim senden uzak olamaz 

 

Ey benim başımdaki hayâlî sevdamın 

Hâlimi senden çalmış olan  

 

Senin için benim hâlimin ne olduğu ortada 

Ve benim hayâlimin aynasının kim olduğu 

 

Benim hâlimin yoldaşına yardım et 

Benim hayalimin sedefine inci düşür 

 

Hâlimi anlatmak için ne söylersem 

Hayal ile yoğurmuş olarak söylerim 

 

Bana yeni bir hâl ve keyfiyet bağışla 

Bana Hüsrev şiirinin tatlılığını bağışla 

O "Lev lâke" (sen olmasaydın) yaygısının önde gideni 

Ve o felekler yurdundan geçmiş olan 

 

Her inci içinden bana işlenmiş bir inci ver 

Ona lâyık olan bir mücevher ver bana 

 

Görkemi gökyüzüne götürmüş olan o kişi 

Ve aydan, güneşten küreyi alan   
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Mârifet cevheri olmadan  

Maârif adını anamam 

 

Hidâyet sabahıyla bana sefa ver 

Mustafa'yı meth etmek için söz söyleme kabiliyeti ver. 

(Orta alan-kutu içerisindeki metin-Farsça-sağdan sola) 

Benim üzerimden güzellik kalktı dersen 

Bir yalan değil, senin üzerinde belli 

 

Ey selvi boylu bu yürüyüşle ve bu şekille  

Nereye gidersen senin işin yükseklerde 

 

Öyle acayip bir selvisin ki, güzellik bahçesinde  

Sen otururken her yandan fitneler kalkar 

 

Ey gönül, yandığında onun saçına sarıl 

Çünkü pazar ısındı ve sevda (alım-satım) zamanı 

 

Ey Hayâlî gönlünü onun saçından uzak tut 

Çünkü o hırsız ve eli eğeri olan bir Hindu'dur. 

 

Kıt’a 67 (Sağ derkenar-Çağatayca-Hüseynî) 

Ona kavuşmayı beklerken ben çok üzüldüm yabancılardan 

(Üst derkenar-Çağatayca-Hüseynî) 

Onun ay hayâli gönlümü yıkan bir misafirdir. 

Onsuz canımda bir zaman ne tâkat ne sabır kaldı. 

(Sol derkenar-Çağatayca-Hüseynî) 

Ey Hüseynî yâr sürekli yok oluyor ve geç geliyor. 

(Alt derkenar-Çağatayca-Hüseynî) 

O misafirden saçma bir söz işitince bugün 

Gönlüm gitti sonra canıma ıstırap düştü. 

(Orta alan-Farsça nesir) 

(...) o hazretin güzel kişiliğini kendi kılavuzunu yapmış, memleket ve millet kâidelerinin en 

incelerinden hiçbirini gözetmeden geçmemiş. "Onu biliyorum, ona benzeyen kişi zulmetmez" 

(Arapça). İslâm pâdişahı ve şehzâde hazretleri, zamanın genç yaşlı sultanları idi ki, yaşının genç 

olması hasebiyle eski sultanların en büyükleri onun kutlu devrinde olsalardı onun incelikleri bilen 

düşüncesinden çokça yararlanırlardı. Onun doğru sonuçlu düşüncesi takdire şâyân uzun bir nüshadır. 
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Güçte genç, tedbirde yaşlı. Süngüsü fetih ve ikbal bahçesinde muhaliflerin yüreğinin kanından su içen 

bir fidandır ve okunun temreni zafer ve başarı çiçekliğinde başarının sabâ yeli esintisinden renk bulan 

bir goncadır. Kılıcı düşmanların bahtının derecesine ulaşan bir keskindir. Oku düşmanın uğursuz 

yatağına ulaşmış olan ölüm payıdır. Mızrağı Mûsa'nın âsâsı gibi olup düşmanın yüreğinin taşından 

kan pınarları akıtır ve oku parlayan göktaşı gibi isyan eden ölüyü varlığın doruğundan yokluk 

toprağına düşürür. Sulanmış kılıcın suyuyla düşmanın kalbini haset ve kötü niyet bulanıklığından 

arındırır ve ağır kurşun gürzün darbesiyle düşmanın beynini kibir yelinin ağırlığından boşaltır. Kısa 

oku düşmanların canın ortasına oturmuş olan düz bir kamıştır (?) ve okunun ucu muhaliflerin 

göğsünün hazinesine yerleşmiş olan bir mücevherdir. Oku feleğin karanlık sayfasını hedef edinmiş. 

Süngüsü "mızrakçı balıkçı" takım yıldızına doğru yükselmiş. 

 

Kıt’a 68 (Sağ derkenar-Çağatayca) 

Ey sâkî yâkut renkli bir dudak şevkinden perişânım. 

(Üst derkenar-Çağatayca) 

Eyvah ne bahttır ki ben cennet içinde azap çekerim 

O kadar çok yüzümü sürerim o peçeye mümkün olsa. 

(Sol derkenar-Çağatayca) 

Perde gibi o yüze yüz sürmeye bile haddim yoktur. 

(Alt derkenar-Çağatayca) 

Dudaktan dudağa / dopdolu kadehi tut ya da sarılıp öz yâkuta 

Halkın ömür işini aceleye getirmesi nüktesi yanlış imiş. 

(Orta alan-Farsça nesir) 

Buhâra'da onların yanından ayrılmıyordum ve onların genele cömertliğinden nasip alıyordum. 

Sonunda Allah'ın hidâyetiyle kendilerinin Allah'ın özel evliyalarından ve kâmil mükemmel olduğu 

inancı kesinlik kazandı. Gaybtan gelen işaretlerden ve çok sayıda vakâdan sonra Allah'ın kelâmına fal 

olarak başvurdum ve "Onlar Allah'ın hidâyete erdirdikkleridir; sen de onların yoluna uy" (En'am/90) 

âyeti çıktı. Son günde bu fakirin meskeni olan Fethabad'da şeyh-i âlem Hakk ve din kılıcı rahmetli el-

Bâharzî'nin mezarına yüzü dönük otururken âniden ilâhî kabul ulağı ulaştı ve huzursuzluk meydana 

geldi. Hazretlerini görmeye niyetlendim. Evlerinin bulunduğu Köşk-i Hinduvan köyüne ulaştığımda, 

hazretleri yol üstünde beklerken gördüm. İhsanla karşıladılar. Akşam namazından sonra sohbete 

başladılar. Kendilerinin heybeti bana hâkim olmuştu ve konuşacak mecalim yoktu. “Hadiste 'İlimlerin 

ilmi kalp ilmidir ve bu ilim yararlıdır ve nebîler ile resûller ilmi ve lisan ilmi işte Allah'ın 

Ademoğulları'na vesikası' diye söylenir.” dedi. "Umarız bâtın ilminden sana..." 

 

Kıt’a 69 (Sağ derkenar-Farsça-Sâdî-Bostan) 

Ne iyidir Hotan beğinin teşrifi, 

Ondan daha iyisi ise kendi elbisesi. 
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(Orta alan-Arapça-Ebû Nüvâs (ö. 813 ?)) 

Allah'ım senin âsî kulun sana doğru geliyor, 

Günahlarını itiraf ediyor ve sana duâ ediyor. 

Onu affedersen, ki sen buna ehilsin, 

Reddedersen de senden başka acıyan yoktur. 

 

Kıt’a 70 (Orta alan-Farsça) 

Yasemin yaprağının üzerine menekşeyi ansızın vurdular 

Yeşil başağa karıncalar ansızın yol açtılar 

Dostun güzellik aynası paslandı 

Yananlar o kadar çok âh etti üzerine de ondan. 

(Sol derkenar-Farsça) 

Tek âhenk içinde altı ciltlik mesnevî, 

Bunun içinde can arttıran hoş ezgiler var. 

 

Kıt’a 71 (Siyah mürekkeple yazılmış dizeler-Farsça) 

Bizi gamından ülkelere avare etti, 

ve seni arayarak kapıların halkası yaptı. 

(Altınla yazılmış dizeler-Farsça) 

Yolu öyle yürü ki ayağa kalksınlar, 

İnsanlarla öyle yaşa ki sana selâm versinler. 

(Sayfanın altı) 

El-fakîr Mîr Ali 

 

Kıt’a 72 (Siyah mürekkeple yazılmış dizeler-Farsça-önceki sayfanın devamı) 

Bizim göğsümüzde yara olan aşkın, 

Çok kaldı ve sonunda başları çıktı. 

(Altınla yazılmış dizeler-Farsça- önceki sayfanın devamı) 

Camiye gidersen öyle git ki seni, 

Önlerine çağırıp seni imam yapsınlar. 

(Sayfanın altı) 

Fakîr Ali el-Kâtib 

Kıt’a 73 (Sağ derkenar-Farsça) 

Onun gamının bahtından dolayı hiç bir zaman acıyla karşılaşmadım. 

Onun gamının ulaştığı yere gam ulaşmadı. 

(Orta alan-Farsça) 

Gündüzüm dünya tasasıyla yıpranarak geçti, 
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Gece ise var olan ve olmayanın hevesiyle geçti. 

Bir ânı bir dünya kadar değerli olan ömür, 

İşte beyhûde düşüncelerle geçti. 

 

Kıt’a 74 (Orta alan-Farsça) 

Her gün benim için senin aşkın daha da artsın, 

Hâlim Mecnûn'un hâlinden daha beter olsun, 

Gönülden ve gözden senin hayâlinden başka bir şey geçerse,  

O anda gönlüm ve gözüm kan olsun. 

Meşkuhû el-abd Şah Mahmud gaffir zunûbihî (Allah günahlarını affetsin) 

(Sol derkenar-Farsça) 

Gönlümde bir gamın varlığından mutluyum, 

Çünkü gamın gelişi mutluluğun sebebidir. 

 

Kıt’a 75 (Sağ derkenar-Farsça) 

Gönül hoş bir hatıraya gitti 

Kimsenin candan kaçışı yoktur. 

(Orta alan-Farsça) 

Senin yüzün gökteki aydan daha hoş 

senin boyun bağdaki selviden daha hoş 

Senin lâlin (dudağın) âb-ı hayattan daha hoş 

Senin konuşman sonsuz hayattan daha hoş 

El-abd el-fakîr Mahmud 

 

Kıt’a 76 (Orta alan-Farsça) 

Gözün varsa gözünü yolda tut 

Gönül verdiler sana gönülleri iyi tut 

Zâhir ve bâtının şükrü ile uğraş 

Zâhirin ile bâtınını aynı yap 

Zor günde şükreden kimse 

Sonunda bahtiyarlık gününe erişir 

Meşkuhu el-abd el-hakîr Şah Mahmud 

(Sol derkenar-Farsça) 

Genç putların aşkından yararlan, 

Bu nükteyi bir ihtiyardan duymuştum. 
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